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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COFIIAIIIEHHE UO CAXAPY, 1973

HI ABA I. IJEJIH

1.
Hacxonmero MeamyHapoanoro coraaiueHHH no caxapy (mvieHyeMoe pariée 

CornaiiieHHeM) saKjnonaioxcH B coaeâcxBHH MeayryHapoflHOMy coxpyflHHiecxBy B 
Bonpocax, CBjoaHHbix c caxapoiw, H B oôecneneHHH paMOK noaroxoBKH K saKJHOHCHHio 
cornanieHHH, npecjieayiomero UBJIH, aHanorHHHbie UCJIHM Me^cflynapcanoro corjia- 
HieHHH no caxapy, 1968, Koxopbie yraxhiBarox peKOMenAauHH, coflepacamneca B 3a-
KJlIOHHTeJlbHOM aKTC nepBOfl CCCCHH KoH^pCHUHH OpraHH3aUHH OGTieflHHeHHblX
HauHH no Toprosne H paaBHTHio (HMenyeMoft aaiiee IOHKTA/Ï), H COCTOHT B cne-

a) noflHHTb ypoBCHb MOKflynapoflHOH TOproBJiH caxapoM, B nacTHOCTH .HJIH 
HHH 3KcnopTHbix nocxynJiCHHO 3KcnopTHpyiomHX pasBHBaiotuHXCH cxpan;

b) noflflepscaTb CTa6iuibHyio ueny na caxap, KOTOpan oôecnenHT npneMJieMbiH ypo-
BCHb npH6bIJIH flJlH npOH3BOflHTCJieH, HO HC 6yflCT CnOCo6cTBOB3Tb
pacniHpeHHio npoH3BoacxBa B pasBHTbix cxpanax;

c) o6ecneHHTb nocxaBKH caxapa, aocTaToinbie win yflOBjieTBopennH 
CTpan-HMnopTepoB no cnpasefljiHBbiM H npHeivuieMbiM uenaiw;

d) yaejiHMHTb noTpeGjiCHHe caxapa H, B nacTHOCTH, coaeftcTBOBaTb MepaM no nooiu- 
peHHK) ero noxpe&neHHH B crpanax c HHSKHM ypoBHeM noTpeGjienHH na ayniy na- 
cenemur,

e) npHBecTH MHpoBoe npoH3BOflCTBO H noTpe6jieHHe caxapa B 6ojiee nojinoe COOT-
BCTCTBHe;

f) cofleoCTBOBaTb KoopflHnauHH nojiHTHKH B o6jiacTH c6biTa caxapa H opramreauHH 
pbiHKa caxapa;

g) ooecneiHTb SJIH caxapa H3 pasBHBaiomHxcfl cxpan cooTBCTCTByromyio flojno 
pbiHKa paasHTbix cxpan H see Gojiee innpoKHft aocxyn na 3xn PHHKH;

h) BHHMaxeJibHO cjieflHXb sa HcnojibsoBaHHCM Jiio6bix BHflOB 3aMeHHxejieft caxapa, 
BKJuonaH uHKjiaMaxbi H apyrne HCKyccxseHHbie noscjianiHBaiomHe Bemecxaa; H

î) cofleftcxBosaxb MeKflynapoflHOMy coxpyflHHHecxBy B Bonpocax, cBHsannbix c ca- 
xapoM.

FJIABAll. 
Cmambx 2. OIIPEJIEJIEHMX

uejiei) CorjiauieHHH:
1. «OpramuauHH» osnanaex MeMcayHapoflHyro oprannsauHK) no caxapy, yno- 

MHHyryio B cxaxbe 3;
2. «COBCX» osHanaex MeHcayHapoflHbifi COBCX no caxapy, cosflaBaeMwft B coox- 

BCXCTBHH co cxaxbcft 3;
3. «ynacTHHK» osnaiaex:
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a) JJoroBapHBaromyiocH cxopony CorjiameHHH, KpoMe ^oroBapHBaiomeHCH cxo- 
pOHbi c yBeflOMJieHHCM B cooxBexcxBHH c nyHKxoM l«b» flCHcxByioiueH B HacxoH- 
mee speMH cxaxbH 38, HJIH

b) xeppHxopHK) HJIH rpynny xeppHxopnH, B oxHomeHHH Koxopwx GHJIO 
yseflOMJieHHe B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 3 cxaxbH 38;

4. «SKcnopxHpyroiuHH ynacxHHK» osnanaex Jiro6oro ynacxHHKa, 
B CHHCOK SKcnopxepOB B npnjioaceHHH A CorjiauieHHH HJIH KOXopoMy Ran cxaxyc SKC- 
nopxnpyiomero ynacxHHKa, Korija OH cxanoBHxcH ^oroBapHBaromeftCH cxoponoû Co-

5. «HMnopxHpyKHUHH yqacxHHK» osnanaex jno6oro yiacxHHKa, BKJiroieHHoro 
B cnncoK HMnopxepoB B npHjio>KeHHH B CorjiauieHHH HJIH KoxopOMy nan cxaxyc HM- 
nopxHpyromero ynacxHHKa, Koraa OH cxanoBHXcH /JoroBapHBaiomeHCH CXOPOHOH Co-

6. «CneiinajibHoe 6ojibuiHHcxBo TOJIOCOB» osnaqaex 6ojibuiHHCXBo, xpe6yromee 
no MCHbiiien Mepe ^BC xpexn FOJIOCOB, nojiannbix npncyxcxByiomHMH H rojiocyro- 
UIHMH SKcnopxnpyromHMH ynacxHHKaMH, H no MCHbineii Mepe flae xpexn TOJIOCOB, no- 
aaHHbix npncyxcxByiomHMH H rojiocyromHMH HMnopxnpyiomHMH

7. «PasflejibHoe npocxoe 6ojibniHHcxBo TOJIOCOB» osnanaex roJioca, 
no MCHbineii Mepe HOJIOBHHOH HS HHCJia npncyxcxByiomHx H rojiocyiomnx SKcnopxn- 
pyromnx ynacxHHKOB H no Menbuieô Mepe HOJIOBHHOH HS iHCJia npHcyxcxsyiomHX H 
rojiocyroiuHx HMnopxHpyiomnx yqacxHHKoa H cocxaBJiHrouiHx Gojiee nojioBHHW BCCX 
rojiocoB npHcyxcxsyiomHx H rojiocyromnx yqacxHHKOB B Ka^cfloft KaxeropHn;

8. «4>HHaHCOBbiô roA» osHanaex KaJieHijapHbiH roa;
9. «Caxap» osnaiaex B jno6oM HS ero npHHHxwx B xoproBJie BH^OB, KOXOPHH 

npoH3BOflHXCH H3 caxapHoro xpocxHHKa HJIH caxapnoH cBeKJiw, BKJHOMaa nnmeByio 
Mejiaccy H Mejiaccy Bwcuiero copxa, cnponbi H juoGwe apyrne BH^W acnaKoro caxapa, 
Hcnojib3yeMoro ana nHiuesbix Hejieii, HO ne BKjiioHaex KOHennyio Menaccy HJIH HHSKO- 
copxHbie BHflw HeuenxpH^yroBaHHoro caxapa, H3roxoBJieHHo.ro npHMHXHBHWMH MC- 

, HJIH caxap, ne npeflHaanaHeHHbiH K ncnojib3OBaHHio «JIH numeebix uejien H 
Ha nnue UCJIH;

10. «BcxynjieHHe B cnjiy» cjieayex noHHMaxb KaK flary BpeMCHHoro 
xenbHoro BCxynjieHHH B cHJiy CorjiameHHH, KaK npeflycMOxpeno cxaxbefl 36;

11. «JIro6oe ynoMHHaHHe B CorjiauieHHH o «npaBHxejibCxse cxpanw, 
uieHHOH npHHHXb yfacxHe B KoHiJjepeHUHH OpraHHsaqHH OGieflKHenHbix Hauntt no 
caxapy 1973 roaa», cjieayex noHHMaxb KaK BKJironaiomee ccbuiKy Ha EsponeHCKoe 
3KOHOMHqecKoe coo6mecxBO (HMCHyeMoe flajiee E3C). B COOXBCXCXBHH c SXHM JHO- 
6oe ynoMHHaHHe B CorjiauieHHH o «noflnncaHHH CorjiauieHHH» H o «c^ane npaBH- 
xenbCXBOM na xpaHenne paxH({>HUHpoBaHHbix rpaMOx HJIH aicxos o HPHHHXHH, oao6pe-
HHH HJIH npHCOeflHHCHHH» CJIBflyeX, npHMeHHXCJIbHO K E3C, HOHHMaXb K3K BKJIIOHaiO-
mee noanncaHHe CornanienHH ox HMCHH E3C ero KOMnexenxnbiM opranoM H cflany 
Ha xpaneHHC aoKyMCHxa, KOXOPHH corjiacHO ycxaBHoii npoueaype CooGmecxBa, floji- 

6bixb caaH na xpanenne JUIH aaKJiKmeHHH Meac^ynapo^Horo cornameHHfl.

FJIABA ni. ME^C^yHAPOAHAJI OPrAHH3AU;H^ DO CAXAPV, 
VHACTHHKH OPrAHHSALlHH H AflMHHHCTPAIJÎUi

CmambH 3. IIPOaOJimEHUE ffESTEJIbHOCTU, JjEHTPAJlbHblE yVPEXWEHHX 
M CTPVKTVPA ME)KffyHAPOffHOtt OPFAHHSAIWH HO CAXAPV

1. MeJKflynapoflHaH opraHHaauHs no caxapy, cosflannaH B COOXBCXCXBHH c Me- 
corjianieHHCM no caxapy 1968 roaa, 6yaex npoaojiMcaxb cymecxBo-
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Barb B UCJIHX npoBeaeHHH B 5KH3H& nojicmeHHft HacToamero CorjiameHHH H
HHH 3a erO fleHCTBHCM H 6yfl6T HMBTb COCT3B, nOJIHOMOIHH H 4>yHKUHH, H3JIO>KeHHbie
B 3TOM CornauieHHH.

2. LJeHTpajibHHe y«ipe>K,n;eHHfl STOH opraHHsauHH HaxoflHTCH B JloHnone, ecjin 
COBCT cneunajibHbiM rojiocoBaHHeM ne npHMcx HHOFO pemeHHH.

3. OpraHHsauHH BbinojmaeT CBOH 4>yHKUHH nepes MexayHapoflHbift COBBT no 
caxapy, HcnojiHHxejibHbift KOMHTCT, HcnojiHHTejibHoro flHpeKTOpa H ee nepconan.

Cmambx4. V^ACTME B OprAHM3AU,MH

1. KaHCflaH ^orosapHBaiomaHCH CTopona HBJineTca oTaejibHWM ynacTHHKOM 
OpranH3auHH, sa HCKJiiOHeHHeM cjiynaes, npeaycMOTpeHHbix B nyHKTax 2 HJIH 3 Ha-
CTOHIIieH CTHTbH.

2. a) Korfla AoroBapHBaiomaHCJi CTOpona aejiaeT yBCflOMJieHne B COOTBCT- 
CTBHH c nyHKTOM 1 «a» CTaxbH 38 CorjiaiiieHHH, B KOTOpoM 3a«BJiHCT, HTO Cornauie- 
HHC pacnpocTpaHHCTCH HH pasBHBaromyiocH TeppHTopnio HJIH reppHTopHH, Koropwe 
acejiaioT ynacTBoaaTb B aannoM CornaineHHH, TO npn HX HCTKO BbipaxceHHOM corjia-
CHH H Oflo6pCHHH BO3MO»HO:
/) Jin6o KOJiJieKTHBHoe ynacTHe B CornameHHH STOH florosapHBaiomeHCJi CTopOHbi

BMCCTC C 3THMH TCppHTOpHHMH;
it) JiH6o, B cjiynae npeacTaBjieHHH STOH /loroBapHBaiomeHCH CToponon yBeaoMJie- 

HHH, corjiacHO nyHKry 3 craTbH 38, oxflenbHoe ynacTHe: HHflHBHflyanbHoe, COB-
MBCTHOe HJIH rpynnOBOC ZWH TCppHTOpHH, KOTOpbie CaMOCTOHTCJIbHO MOFJIH 6bl
BbicTynaTb B KanecTBe 3KcnopTHpyiomero ynacTHHKa, H OTflejibHoe yiacTne xep-
PHTOPHH, KOTOpblC CaMOCTOHTCJlbHO MOFJIH 6bl BbICTynaTb B KaHBCTBe HMHOpTH-
pyiomero ynacTHHKa.

b) Koraa ^orosapnBaiomaHCH cxopona aejiaex yseflOMneHne B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 1 «6» H yseflOMJieHHe B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 3 CTaTbH 38 CorjiauieHHH, 
HMCCT MCCTO OTflejibHoe ynacTHC, K3K 3TO npeaycMOTpeHo Bbiuie B noflnyHKTe «a» «ii».

3. floroBapHBaromaflCH CTopona, KOTOpan caejiana yseflOMjieHHe B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM 1 «è» CT3TbH 38 H H6 BSHJia o6p3THO 3TO yBCflOMJieHHC, H6 HBJIHCTCH
ynacTHHKOM STOH

Cmambx 5. COCTAB MEWjjyHAPOMHOro COBETA no CAXAPV
1. BwcinHM opranOM Oprannsaunn HBjiaeTCH MeKflyHapoflHWH COBCT no ca 

xapy, B COCTaB KOTOPOFO BXOflHT BCC yiaCTHHKH Opr3HH3aUHH.
2. Ka^cflbiH ynacTHHK npeflCTaBjien B COBCTC OAHHM npeflCTasHTeneM H, CCJIH OH

CO1TCT UeJieCOo6pa3HbIM, OflHHM HJIH HCCKOJIbKHMH 3aMeCTHT6JISIMH npeflCTaBHTCJIH. 
VHaCTHHK MO3KCT TaKXCB HH3HaHHTb OJJHOFO HJIH HCCKOJIbKHX COBCTHHKOB npH CBOCM

HJIH saMecTHTennx

6. noJiHOMOviffi M &VHKLIHH COBETA
1. COBBT o6jiaaaeT BCCMH TBKHMH nojiHOMOHHHMH H BwnojiHHeT HJIH oSecnenn-

B3CT BbinOJIHCHHe BCCX TCX <J)yHKUHH, KOTOpbie HCO6xOflHMbI flJIH npOBCfleHHa B >KH3Hb
HCTKHX nojioHceHHH CorjiauieHHH.

2. COBBT cneuHajibHbiM 6ojibiiiHHCTBOM FOJiocoB ycTaHaBJiHBaeT Tanne npaBHJia
H HOpMbI, KOTOpbie HCOOXOflHMbl flJIH npOBCfleHHH B )KH3Hb nOJIOXCCHHH CorjiaiIieHHH
H coBMecTHMbi c HHMH, BKJiioHaH npaBHJia npoueflypbi CoBBTa H ero KOMHTCTOB, a 
TaiOKe 4>nnaHcoBbie npasHJia H npaBHJia nepconana OprannsauHH. COBBT B CBOHX 
npasHJiax npoueaypbi MOMCCT npeflycMOTpeTb npoueaypw pemeHHH HCKOTOPHX BO- 
npocoB Ses cosbisa aaceaaHHH.
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3. COBCX cocxaBjtflex H xpanHT xaKyro flOKyMenxauHK), Koxopan 
BbinoJineHHH HM cBOHX (JjyHKUHH B cooxBcxcxBHH c CorjiauieHHeM, H xaKyio flpy- 

ryro flOKyMCHxanHio, KaKyro OH cwnxaex HeoôxoflHMOH.
4. COBCX ny6:iHKyex eaceroanbie aoKJiaflbi H flpyryro HH(J)opMauHio, icaKyio OH 

ciHxaex

CmambX 7. HPEffCEffATEJIb H 3AMECTMTEJIb HPEflCEffATEJlX COBETA

1 . Ha Rabbin KaneHjjapHbiH roa Cosex HSÔHpaex H3 HHCJia aejierauHti npeace- 
H saMecxHxejiH npeflceaaxenH, KoxopBie BHIIOJIHHIOX CBOH o6fl3aHHoexn 6ea 

4>HHaHcoBoro BO3HarpaacfleHHH co cxopoHw OpraHHsaiiHH.
2. ripeflceaaxejib H aaiviecxHxejib npeaceflaxejiH naÔHpaioxcH no 

npHHiiHny: O^HH — H3 HHCJia aejieraiiHH HMnopxHpyromnx yiacxHHKOB H 
H3 iHCJia aejieraiiHH sKcnopxHpyiomHx ynacxHHKOB. Kax npaBH^o, Ka5KflwH 
aapHHH rofl flae KaxeropHH ynacxHHKOB nepeayioxcH Meacay co6oft B H36paHHH CBOHX 
npeflcxaBHxejieft na Kaacflbifl us SXHX nocxos, npn ycjioBHH, oflnaKO, HXO 3x0 ne JIH- 
maex Cosex npasa npn HCKnroHHxejibHwx oGcxoHxejibcxBax BXOPHIHO nsôpaxb npea- 
ceaaxejiH HJIH saiviecxHxejiH npeaceaaxejiH HJIH H xoro H flpyroro, CCJIH Cosex npnnH- 
Maex xaKoe peuieHHe cneqHanbHbiM 6ojibuiHHCXBOM FOJIOCOB. B cjiynae xanoro BXO- 
PHHHOFO H36paHHH KaKoro-jiH6o H3 aouacHocxHBix JIHU. H6H3MeHHO npHMCHHexcn npa- 
BHJIO, H3Jio5KeHHoe B nepBOM npeOTOJKCHHH nacxoHmero nyHKxa.

3. B cjiynae speMCHnoro oxcyxcxBHH KaK npeace^axe^H, xaK H saMecxHxena 
npeflce^axejiH HJIH nocxoHHHoro oxcyxcxBHH o^Horo H3 HHX HJIH OÔOHX, Coaex MO»CCX 
H36paxb H3 HHCjia aejierauHH HOBWX aoji^cHocxHbix JIHU juin BpeiweHHoro HJIH no-
CXOHHHOrO HCnOJIHCHHH o6H3aHHOCX6H, B SaBHCHMOCXH OX o6cxOHXCJIbCXB, C
npHHunna HepeaoBanHH, ycxanoBJieHHoro B nynicre 2 HacxoHmeii cxaxbH.

4. HH npeaceflaxejib, HH Kanoe-jinGo flpyroe flOJiJKHOCxnoe JIHUO, 
cxsyiomee Ha sace^aHHHX Cosexa, ne ynacxsyex B rojiocoBaHHH. OanaKo OHH Moryx 
HasnaHHXb apyroe Jinqo %nx ocymecxBJieHHa npasa ronoca ynacxHHKa, Koxoporo OHH

Cmambn 8. CECCHH COBETA

1. Coaex, KaK npasHJio, npOBoanx o^ny oiepeanyio CCCCHIO B KaîK^oM nojiyro- 
KajieHflapnoro roaa.
2. IIoMHMO npoaefleHHH saceaaHHH B CBHSH c apyniMH oGcxoaxejibcxBaMH, cne- 

npeflycMoxpeHHbiMH B CorjiauieHHH, COBCX coGnpaexcn na cneunajibHbie 
ceccHH BO BCCX cjiyîaax, Koraa OH npHHHMaex pemeHne 06 axoM, HJIH no xpeôosa- 
HHK>: 
à) jiK)6wx HHXH ynacxHHKOB; HJIH
b) ynacxHHKOB, pacnoJiararomnx ne Menée 250 roJiocaMn; HJIH
c) HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa.

3. VBeflOMJieHHe o co3WBe ceccHH paccbiJiaexcH ynacxHHKaM no Rpanneâ Mepe
33 XpHflUaXb AH6H flO HX OXKpblXHH, 3a HCKJnOHCHHeM HpC3BbIHaHHbIX CJiyHaCB, KOrjja
xaKoe yBeflOMJieHHC paccbiJiaexcH no KpaftHCH Mepe sa aecHXb «Hefi ao OXKPBIXHSI cec- 
CHH, H xex cjiyiaes, Koraa CorjiameHHe npeflycMaxpnBaex HHOH cpoK.

4. CeccHH npOBOflHXCH B I^CHxpanbHbix yMpeacaeHHHx OpraHHsauHH, CCJIH Co- 
sex cneunajibHbiM GOJIBIUHHCXBOM TOJIOCOB ne npHHHMaex HHOFO pemeHHH. ECJIH 

ynacxHHK npe^Jiaraex Cosexy nposecxH ceccnro ne B IJeHxpajibHbix VH- 
OpraHHsauHH, a B HHOM Mecxe, xo xaKoii ynacxHHK onjianHBaex

HblC C 3XHM flOnOJIHHXCJIbHbie paCXOflbl.
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Cmambfi 9. PACnpEffEJiEHHE rojiocoB

1. Bce SKcnoprapyiomHe ynacTHHKH pacnojiaraioT 1000 ronocaMH H see HM- 
nopTHpyromne ynacTHHKH pacnojiaraioT 1000 rojiocaMH.

2. HH oflHH ynacTHHK HC pacnojiaraeT 6onee HCM 200 ronocaMH HJIH menée HCM 
5 rojiocaMH.

3. IIpH rojiocoBaHHH ne «OJKKHO GWTB apo6jieHHH FOJIOCOB.
4. O6mee MHCJIO B 1000 FOJIOCOB pacnpeaejmeTCH Me^yiy SKcnoprapyiomHMH 

nponopuHonajibno BSBemenHoft cpeflHeft cjieayromnx BBJIHHHH, BSHTBIX 
o: a) HX nerro-siccnopTa na CBoSoflHbiH PHHOK; b) HX o6mero HCTTO- 

3Kcnopxa; H c) HX o6mero oG^eivia nponsBOJjCTBa. HHCJIOBWC noKasaxejiH, npHMenne- 
Mbie ana 3TOH nejiH, aojiacHW npeacraBjiHTb COÔOH, no Ka»«oMy 4>aKropy, HaHBbic- 
uiHft noKaaaxejib: sa Jiio6oft roa nepnofla 1968-1972 rr. BKJiwHHTejibHO. Opn HCHHC-
J1CHHH B3BeUieHHOH CpCflHCH flJIH KaXflOFO H3 SKCnOpTHpytOIUHX ynaCTHHKOB nepBOMy
4>aKTOpy npHflaexcH aec B 50%, a Ka»flOMy H3 asyx apyrnx 4)aKTOpoB — sec B 25%.

5. 1000 rojiocoB HMnopTHpyiomnx ynacTHHKOB pacnpe^ejiHioTCH na cjieflyro- 
meô OCHOBC (HcnontsyeMbie cxaTHCTHiecKHe aaHHbie aojiKHH 6hiTb aaHHWMH sa 
1972 KajreHflapHHH roa): 
à) 700 ronocoB — na ocnoBaHHH flojin xaxcfloro ynacTHHKa B HeTTo-HMnopxe ca-

xapa co cBo6oaHoro pbiHKa; 
b) 300 ronocoB — na ocnoBaHHH aojin Kaacaoro ynacTHHKa B o6meiw HMnopTe ca-

xapa no cneimajibHbiM corjiameHHHM.
6. COBCT, c ynexoM nojio»ceHHH nynicra 3 flannon cxaTbH, ycTaHaBjiHBaeT B'npa- 

BHJiax H HOpMax, onncaHHbix B craTbe 6, Hawieacamyio npoueaypy, o6ecneHHBaio- 
myro, HTOÔM HH O^HH ynacTHHK ne nojiynaji 6ojiee MaKCHwajibHoro HJIH Menée MHHH- 
MajibHoro HHCJia FOJIOCOB, paapeuieHHWx B COOTBCTCTBHH c HacToameH cxaTbeft.

7. B Hanane Ka»floro Kanenflapnoro roaa COBCT na OCHOBC 4>opMyji, ynoMHHy- 
Tbix B nyHKTax 4 H 5 HacTOHmeft CTaTbH, ycTanaBJiHBaeT pacnpeaejieHHe FOJIOCOB B 
KaacflOH KareropHH ynacTHHKOB, KOTOpoe ocTaeTCH B CHJIC B xeneHne aaHHoro Kanen- 
flapnoro rofla, sa HcioiioHeHHHMH, npeaycMOTpeHHWMH B nynKTe 8 HacTOHmen cxa-
TbH.

8. B TCX cnynanx, Koraa cocTas ynacTHHKOB OpraHHaauHH HSMCHfleTCH HJIH 
Koraa KaKOH-jinGo ynacTHHK BpeMCHHO jinuiaeTCH npasa rojioca HJIH BHOBB nojiynaej 
npaso rojioca B COOTBCTCTBHH c JiK»6biM nojiOHceHHeiw CorjiamenHH, COBCT nponaso- 
flHT nepepacnpeaejieHHe oGmero HHCJia TOJIOCOB B KaxcaoH KaxeropHH ynacTHHKOB na
OCHOBC (JDOpMyjI, ynOMHHyTbIX B nyHKTax 4 H 5 HaCTOHmefi CTaTbH.

CmambfilO. IlPOiiE^ypA rojiocoBAHHX B COBETE

1. Ka»flHH y^acTHHK HMCCT npaso noflasaTb TO HHCJIO FOJIOCOB, KOTOPWM OH 
pacnojiaraeT, H ne MOHCCT aejiHTb CBOH rojioca. OflHaico on MO^KCT nnane ncnoiibso- 
saTb jno6we rojioca, na noaaiy KOTOPHX OH ynojiHOMonen corjiacno nyHKTy 2 na-
CTOHmeft CTaTbH.

2. IlyTCM nHCbMCHHoro yseflOMjieHKH npeflceaaTCJiH Jiro6oH SKcnopTHpyromHH 
ynacTHHK MOXCCT ynojiHOMOHHTb Jiio6oro apyroro sKcnopTnpyiomero ynacTHHKa H 
jiK)6oH HMnopTHpyromHH ynacTHHK MOXBT ynojinoMOHHTb jiro6oro apyroro HMnop- 
THpyromero ynacTHHKa npeflCTaajiHTb ero HHTepecw H HcnojibSoaaTb BbiAenennoe 
eiwy HHCJIO ronocoB na JHOOOM saceaaHHH HJIH saceaanHHx CoseTa. Konna Taicnx noji-
HOMOHHH paCCMaTpHBaCTCH JIK)6bIM KOMHT6TOM HO npOBCpKe nOJIHOMOHHH, KOTOpblH
MO5K6T 6wTb cosflaH B cooTBCTCTBHH c npaBHJiaMH npoueflypbi CoBCTa.
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CmambH 1 1 . PEIIIEHHX COBETA 
1 . Bce peineHHH Cosexa npHHHMaroxcfl H ace peKoweHflauHH yTBepacaaiOTCH npo-

CXblM paSflCJIbHblM 6ojIbUIHHCTBOM FOJIOCOB, 6CJIH XOJIbKO B CorJiaïUCHHH HC npeflyC-
MaxpHBaexcH cneunajibHoe 6ojibuiHHCXBo TOJIOCOB.

2. IIpH noflCHexe HHCJia rojiocoB, neoSxoflHMoro KHR HPHHHTHH COBCTOM nio- 
6oro peiueHHH, rojioca ynacxHHKOB, BO3flep5KaBiunxcH OT rojiocoBanHH, ne ynnxbi- 
BaroTCH. Koriw ynacxHHK ncnojibsyex nojioacenHH nyHKxa 2 cxaxbH 10 H ero rxwioca 
ncmaroxcH na aaceflanHH Cosexa, xaKofl ynacxHHK flOJixceH B uejiHX nyHKxa 1 nacxoa- 
meii cxaxbH paccMaxpHBaxbCH npHcyxcxsyromHM H npHHHMaromnivi yiacxHe B rano-
COBaHHH.

3. VnacxHMKH oGasyroxca npH3HasaTb oônaaxejibHbiMH see pemeanH Cosexa, 
B COOXBCXCXBHH c nojioxceHHHMH HacxoHmero CorjiameHHH.

CmambH 12. COTPVflHIWECTBO CMPyrUMM OPrAHH3AUUHMlî

1 . COBCX npHHHMaex nroGwe HeoGxoaHMbie Mepbi flJiH opramoaijHH KOHcyjibxa- 
HJIH coxpyflHHHecxBa c OpraHHsaqHeft OGieaHHCHKbix Haunii H ee opranaMH, B 

nacxHocxH c ÏOHKTA^l, a xaraKe c IIpoflOBOJibCXBeHHoft H cejibCKOxcmftcxBCHHOH 
GteaHHenHbix Haunft, H c xaKHMH apyrHMH cneuH3JiH3HpoBaHHbiMH

OpraHH3aUHH OGieflKHCHKblX HaUHft H MOKnpaBHXejIbCXBCHHblMH
c KaKHMH ôyflex 3x0 COMXCHO ue;iecoo6pa3HbiM.

2. y^HXbmaH oco6yro pojib IOHKTA/1 B MeîKflyHapoflHOH xoprosjie cbipbe-
BHMH XOBapaMH, COBCX flOJKKHblM o6pa3OM HHlJopMHpyeX K)HKTA^( O CB06H flCH-
xejibHOCXH H nporpaMMax pa6oxbi.

3. COBCX Moacex xaKHce npHHHMaxb jiroSbie Heo6xoflHMbie Mepw fljin nojmepaca-
HHH S^CKXHBHOrO KOHXaKXa C MejKflyHapOflHblMH OpraHHSaUHHMH npOHSBOflHXejieft
caxapa, no xoprosne caxapOM H ero nepepa6oxKe.

Cmamw 13. UpurjiAiiiEHHE HAEJHOJJA TEJIEÉ
1. COBCX Moacex npHrjiacHXb jiioSyio cxpàny, Koxopa» ne HEJIHCXCH ynacxHHKOM 

CorjiameHHH, HO HBJIHCXCH HJICHOM OprannsaiiHH OoteAHHCHHMx Haunfi, Jiioôoro H3 
ee cneuHajiHSHpOBaHHbix yHpeacaenHH HJIH MeHCflynapoflHoro arenxcxBa no axoMHoft 
aneprHH, npHHHXb yiacxHe B jiio6oM H3 CBOHX saccflaHHH B KaiecxBe Ha6jiK)flaxejia.

2. COBCT MOHcex xaicace npHraacnxb jno6yio HS opraroraauHH, ynoManyxbix B nynicre 
1 cxaxbH 12, npHHHTb ynacxHe B jno6oM H3 CBOHX saceaaHHH B Kawecxse Ha6jnoflaxejw.

CmambH 14. COCTAB HcnOJIHHTEJIbHOrO KOMUTETA

1. HcnojiHHxejibHHH KOMHxex COCXOHX H3 BocbMH SKcnopxHpyiomHx ynacxHH-
KOB H BOCbMH HMnOpXHpyiOmHX yiaCXHHKOB, KOXOpbie H36npaiOXCH Ha Ka»CflWH Ka-
jieHflapHbift rofl B COOXBCXCXBHH co cxaxbett 15 H Moryx H36npaxbCH BXOPHIHO.

2. KaxcflHH HJICH HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa aojiHcen 6wxb npeacxasjieH oa- 
HHM npeflcxaBHxejieiw H, KPOMC xoro, MOSCCX nasHaiaxb oanoro HJIH 6ojiee saMecxnxe- 
jieft npeflcxaBHxejiH HJIH COBCXHHKOB.

3. HcnoJiHHxeJibHHH KOMHXCX Hsônpaex npejjceaaxejiH na KaacflbiH Kajienaap- 
rofl. Flpeflceflaxejib ne HMCCX npasa roiioca; OH MOKCX 6bixb nepensôpan.
4. HcnoJiHHxeJibHwâ KOMHXCX coônpaexcH B LtenxpanbHbix ynpeacaeHHHx Opra- 

, ecjiH ne npHHHMaex HHOTO peiueHH». ECJIH KaKOH-JinGo ynacxHHK npeana- 
raex nposecxH saceflanne HcnojiHHxejibnoro KOMHxexa ne B LteHxpanbHWx yqpeîKAe- 
HHHX OpraHHsanHH, a B HHOM MCCXC, xaKoû ynacxHHK onnanHBaex CBssaHHbie c SXHM 

pacxogw.
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Cmambn 15. BMEOPU HcnojiHHTEJibHoro KOMHTETA

1. 3iccnopxHpyiomHe H HMnopxnpyiomHe ynacxHHKH-HJieHbi HcnojiHHTejibHoro
KOMHTCTa HSÔHpaiOXCH B COBCTC COOTBCTCTBCHHO SKCIIOpXHpyiOmHMH H HMIIOpXH-
pyromHMH ynacxHHKaMH OpraHHsauHH. Bw6opbi B Kaacaoft KaxeropHH ynacxHHKOB
npOBOflHTCH B COOTB6TCTBHH C HOJIOHCeHHHMH nyHKTOB 2-7 HaCXOHmCH CX3XbH BKJIK)- 
HHXejIbHO.

2. KaacflbiH ynacxHHK noaaex see rojioca, KoxopwMH OH pacnojiaraex corjiacno 
cxaxbe 9, xojibKO sa oflnoro KaHanaaxa. Jlroôoft ynacxHHK MOJKBX noaaxb sa apyroro 
KanflHflaxa JiioGwe ronoca, Koxopwe OH HMCCX npaso Hcnojibsoflaxb B COOXBBXCXBHH c 
nyHKXQM 2 cxaxbH 10.

3. HsGpaHHWMH CHHxaroxcfl BoceMb KaHfluxaTOB, nojiyHHBiiiHx HanGojibiiiee 
HHCJIO TOJIOCOB; oanaKO HHKaKoft KaHiwaax ne cHHxaexca Hs6paHHbiM B nepsoivi xype 
rojiocosaHHH, CCJIH OH HC noJiyHHJi no Menbineft Mepe 70 FOJIOCOB.

4. ECJIH B nepBOM xype rojiocoBaHHH H36Hpaexcn Menée BocbMH KanflHflaxoB, 
npOBOflHxcH cjieayiomHe xypw rojiocosaHKH, B Koxopwx npaBOM rojioca nojibsyroxcsi 
xojibKO ynacxHHKH, ne roJiocoBaBiiiHe HH sa oflHoro HS H36paHHbix KanaHflaxoB. 
Ka«flOM cjieflyromeM xype rojiocoBaHHH MHHHManbHoe HHCJIO TOJIOCOB, 
gjiH H36paHHH, nocjieaosaxejibHO yMCHwiiaexcH na nnxb, nona ne 6y#ex H36pano BO-
CCMb KaHflHflaXOB.

5. Jlio6oH ynacxHHK, Koxopbitt ne rojiocoBaji HH sa oanoro H3 H36paHHwx B Ko- 
MHXCX ynacxHHKOB, MOHCCX BnocneacxBHH, np« ycjiOBHH co6jnofleHHH nyHKxos 6 H 7 
HacxoHmefi cxaxbH, oxaaxb CBOH rojioca oflHOMy H3 HHX.

6. YHacxHHK cinxaexcH nojiyMHBiuHM HHCJIO FOJIOCOB, Koxopoe 6bino nepsona- 
noaano sa nero npn ro^ocoBanHH, njiroc HHCJIO FOJIOCOB, Koxopoe GHJTO saxeM 

K 3XHM rojiocaM, npH ycjiOBHH, HXO o6mee HHCJIO FOJIOCOB, nojiyneH- 
HWX Ka^flWM Hs6paHHbiM ynacxHHKOM, ne npeBbiiuaex 299.

7. ECJIH HHCJIO ronocoB, Koxopwe cHHxaroxca nojiyneHHbiMH KaKHM-jin6o HS- 
6paHHbiM ynacxHHKOM, npeBbimaex 299, xo ynacxHHKH, Koxopbie rojiocosanH sa 
axoro Hs6paHHoro B KOMHXCX ynacxHHKa HJIH oxaajiH eMy CBOH rojioca, florosapH- 
BaroxcH Meacay co6ofl o XOM, nxo6w OSHH HJIH necKOJibKO HS HHX CHHJIH CBOH rojioca, 
oxflaHHwe sxoMy ynacxHHKy, H nepeaajiH HX flpyroMy nsGpaHHOMy B KOMHXCX yna-
CXHHKy C X3KHM paCHCXOM, HXo6bI HHCJIO FOJIOCOB, nOJiyHCHHblX KaHCflbIM H36paHHbIM
ynacxHHKOM, ne npeBwuiaJio 299 TOJIOCOB.

8. ECJIH ynacxHHK HcnojiHHxejibHoro KOMnxexa BpeMenno jininaexca npaaa ro- 
JiocoBaxb B COOXBCXCXBHH c jno6wM cooxBexcxByiomHM nojio^ceHHCM CorjiameHHH, 
Ka«flbiH ynacxHHK, KoxopbiH rojiocoBaji sa nero HJIH oxaaji CBOH rojioca npn FOJIOCO- 
BaHHH sa nero B COOXBCXCXBHH c noJio^cenHHMH axoft cxaxbH, MOMCCX na speMH aen- 
CXBHH JIHUICHHH npasa rojioca oxaaxb CBOH rojioca Jiro6oMy apyroMy ynacxHHKy Ko- 
MHxexa B CBoeii KaxeropnH, npn ycjiOBHH co6jiroaeHHH nojioxceHHH nynxxa 6 Hacxon- 
meft cxaxbH.

9. B oco6bix oGcxoHxejibcxsax H nocjie KOHcyjibxainro c HJICHOM HcnojiHHxejib- 
Horo KOMHxexa, sa Koxoporo OH rojiocoaaji HJIH KOxopoMy OH oxaaJi CBOH ranoca B 
COOXBCXCXBHH c nojio»eHHHMH Hacxoflmeft cxaxbH, ynacxHHK Moxcex BSHXb y nero na- 
saa CBOH rojioca na ocxaBiiiHHCH nepnoa KajienaapHoro roaa. 3xox ynacxHHK MO»ex 
nepeaaxb CBOH rojioca apyrOMy nneny HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa B axoft »ce Kaxe-
TOpHH, HO H6 MO3K6X BSHXb H33aH 3XH FOJIOCa OX 3XOFO BXOpOFO HJICHa H3 OCxaB-
myrocH nacxb aannoro KaneH^apnoro roaa. MJIBH HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa, y KO-
XOpOrO ÔbIJIH B3HTW FOJIOCa, X6M HC MCHBe OCXaCXCH HJI6HOM HcnOJIHHX6JIbHOrO KOMH-
xera B XCHCHHC ocxaauieHCH nacxn aannoro KajieHaapnoro roaa. JIioGaH Mepa, 
xaa corjiacHo nojioMceHHHM Hacxoamero nyHKxa, oGpexaex CHJiy nocjie 
npeaceaaxejieM HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa nHCbMBHHoro yBeaoMjieHHH o HCH.
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Cmantbx 16. TIEPERAHA COBETOM CBOHX nojiHOMomiR
HcnOJIHHTEJIbHOMy KOMMTETy 

1. COBCT cneiwajibHbiM GojibiiiHHCxBOM rojiocoB MO5KCX ncpeflaxb HcnojiHH-
TCJIbHOMy KOMHXCXy OCymeCXBJICHHe JIK)6bIX HJ1H BCCX CBOHX nOJIHOMOHHH, 3E HCKJIÏO-

a) onpeaeneHHe Mecxa npe6wBaHHH OpraHHsaijHH B COOXBCXCTBHH c nymcTOM 2 
cxaxbH 3;

b) yxBepHCflCHHe aflMHHHcxpaxHBHoro 6iofl»eTa H ycxaHOBJieHHH pasiviepoB BSHOCOB
B COOTB6TCTBHH CO CTaXbBH 22;

c) paapeuieHHH cnopos B COOTBBTCTBHH co CTaxbefi 29;
d) BpeMCHHoro jiHiueHHH ynacTHHKa npasa ronoca H apyrnx npas B COOTBCTCTBHH c 

nyHKTOM 3 craTfaH 30;
e) npocbSw K renepajibHOMy ceKperapio KDHKTAA B COOTBCTCTBHH co cxaxbeH 3 1 ;
f) HCKJitoieHHH us HHCjia yiacTHHKOB OpraHHsauHH B cooTBCTCTBHH co cxaxbeft 40;
g) npoflueHHH CornauieHHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbefl 42; 
h) peKOMeimattHH OXHOCHXCJIBHO HSMenenHH CorjiamennH B COOXBBXCXBHH co cxa- 

xbeft 43.
2. COBCX Mo»cex B Jiro6oe BPBMH aHHyjiHposaxb nepe^any 

KOMHxexy Jiro6bix CBOHX nojiHOMOHHH.

Cmambx 1 7. npou,Efl,ypA roJiocoBAHHa H riPHHXTHa PEWEHHiï
B HCIIOJIHHTEJIbHOM KOMMTETE

1. KaHCflwH HJien HcnonHHxe^bHoro KOMHxexa HMCBX npaso noflasaxb xo HHCJIO 
rojiocoB, Koxopoe GWJIO HM nojiyneno B COOXBCXCXBHH c nojio^ceHHHMH cxaxbH 15, H 
ne MO>Kex flejiHXb 3XH rojioca.

2. JlioSoe peiueHHe, npHHHMaeMoe HcnojiHHxejibHHM KOMHXCXOM, xpe6yex xa- 
Koro ace GojibiiiHHCXBa TOJIOCOB, KaKoe neoôxoaHMo win npHnaxH» axoro pemeHHH B 
Cosexe.

3. JlroGoH yiacxHHK HMeex npaso o6»cajioBaxb B Cosexe Jiro6oe peiueHHe Hc- 
nojiHHxenbHoro KOMHxexa npn co6jiK),aeHHH XBKHX ycjioBHH, Koxopwe COBCX ycxaHa- 
BjiHBaex B CBOHX npaBHjiax

Cmantbfi 18. KBOPVM HA 3ACE#AHHJix COBETA
M HcnOJIHHTEJIbHOrO KOMHTETA

1. KflopyM na Jiio6oM aaceaaHHH Cosexa cocxaBjinex npHcyxcxsne 6o;iee nojio- 
BCCX 3KcnopxHpyromHx ynacxHHKOB OpraHHsaqHH H Sojiee nojioBHHW scex HM- 

nopXHpyroiUHX yqacxHHKOB OprannsauHH, npHHeM npncyxcxsyiomHe XHKHM o6pa- 
3OM yiacxHHKH flo^acHbi pacnojiaraxb no Menbinen Mepe flByMH TPCXHMH FOJIOCOB 
BCCX yqacxHHKOB B HX cooxBexcxByromnx Kaxeropnax. ECJIH B HaMeneHHWH aenb ox- 
KpwxHH ceccHH CoBexa KBOpyM ne o6ecneHHBaexcH H^H BCJIH B xoae pa6oxw CBCCHH 
Cosexa KBOpyM ne oGecnenHBaexcH na xpex saceaaHHHx noapua, xo COBCX co3bi- 
BaexcH nepes ceMb aneft; c sxoro MOMenxa H 30 Konua flaHHOH CCCCHH KBOpyM cocxa- 
BJIHCX npncyxcxBHe Gojiee HOJIOBHHH BCCX SKcnopxHpyroiqHX ynacxHHKOB Oprannsa- 
UHH H éonee nojiOBHHH Bcex HMnopxnpyiomHx ynacxHHKOB Oprannsaunn, npHHCM 
npHcyxcxByromne xaKHM o6pa3OM ynacxHHKH aojiacHbi npeacxaBJinxb Gojiee nojio- 
BHHbi rojiocoB Bcex yqacTHHKOB B HX cooxBexcxByiomHx KaxeropHHx. IIpeflcxaBH- 
xejibCXBO yiacxHHKa B COOXBCXCXBHH c nynKXOM 2 cxaxbH 10 paccMaxpHBaexcn 
ero npHcyxcxBHe.
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2. KBopyiw na jiK>6oM aaceaaHHH HcnoJiHHxejibHoro KOMHxexa cocxaBiiHex npn- 
cyxcxBHe 6ojiee nojioBHHw scex siccnopxHpyiomHX ynacxHHKOB KoMHxexa H 6ojiee 
nojioBHHbi Bcex HMnopxHpyiomHx ynacxHHKOB KoMHxexa, npHHCM npHcyxcxayiomHe 
TaKHM o6pa3OM ynacTHHKH floJiHCHW npeflcxaBJiHXb no MCHbiueK Mepe ase xpexn ro- 
JIOCOB Bcex ynacxHHKOB KoMHxexa B HX cooxBexcxByraiuHx KaxeropHHx.

CmambR 1 9. HcnojiHHTEJibHbifî MHPEKTOP M UEPCOHAJI
1. COBCT nocjie KOHcyjibxauHH c HcnojiHUTejibHHM KOMHxexoM HasHanacT cne-

IWajlbHblM GOJlbllIHHCTBOM FOJIOCOB HcnOJlHHTCJlbHOrO flHpCKTOpa. YCJIOBHH H33Ha-
HCHHH HcnojiHHTCJibHoro flHpeKTOpa ycTanaBUHBaiOTCH COBBTOM B CBCTC ycjiOBHft,
KOTOpblC npHMCHHIOTCH npH H33HaHeHHH COOTBCTCTByiOmHX CMy no flOJlSCHOCTH CO-
xpyflHHKOB MOKnpaBHTejibCTBeHHbix opraHHaauHH, cxoflHbix c aaHHOH opraHHsa-
UHCH.

2. HcnOJlHHTejlbHblft flHpCKTOp HBJIH6TCH FJiaBHHM flOJlJKHOCTHHM JIHUOM Opra- 
HH3aUHH H H6CCT OTBCTCTBeHHOCTb 3a BbinOJlHCHHe JlIOÔblX BO3JIO^CCHHbIX H3 HCFO afl- 
MHHHCTpaTHBHWX o6H3aHHOCT6H nO npCTBOpeHHIO B 5KH3Hb CorJiaUICHHH.

3. HcnojiHHTejibHbiH anpeKTOp HasnanaeT nepconan B COOTBCTCTBHH c npaBH- 
jiaMH, ycTanaBJiHBaeMbiMH COBCTOM. IlpH paspaGoTKe xaKHx npaBHji COBCT ynuTH- 
Baex npaBHJia, npHMeHHCMwe K flOJKKHOCTHbiM jiHuaiw MeacnpaBHTejibCTBCHHbix opra-
HH3aUHH, CXOflHWX C flaHHOÛ OpraHH3aUHCH.

4. HH HcnojiHHTejibHbiH flHpeKTOp, HH K3KOH-jiH6o coTpyflHHK nepcoHajia ne
flOJIÎKHbl HMCTb HHKaKHX (})HHaHCOBbIX HHTCpCCOB B CaxapHOft npOMbllUJICHHOCTH HnH
B ToproBJie caxapOM.

5. HcnojiHHxejibHbiH «HpeRxop H nepconan He sanpauiHsaiox H ne noiiynarox 
yicasaHHH oxHocHxejibHO CBOHX oGasanHOCxeH no HacxoameMy CorjiaiuenHio ox Ka- 
Koro 6bi xo HH 6bijio ynacxHHKa HJIH BJiacxn, nocxoponneH min Oprannsaunn. OHH 
B03flepacHBaroxcH ox Jiio6bix aeftcxBHH, Koxopbie MOFJIH 6w oxpasnxbCH na HX nono- 
XCCHHH KaK MeacflyHapOflHbix flOJiHCHOcxHbix jinn oxBexcxBCHHbix xonbKO nepeflOpra- 
HHsauHCH. Ka»cflbiH ynacxHHK ysa»aex cxporo Me^cayHapoflHbin xapaKxep oônsanno- 
cxefi HcnojiHHxeJibHoro ^HpeKxopa H nepconana H ne nwxaexcn OKaswBaxb Ha HHX
BJ1HHHHC npH HCnOJlHCHHH HMH CBOHX o6H3aHHOCX6H.

FJ1ABA IV. nPHBHJlEFHH M HMMYHHTETbl 

20. IIPHBHJlErHH M HMMyHMTETbl

1. OpraHH3aitHH HBJIHCXCH ropHflHHecKHM JIHIJOM. Ona noubsyexcn, B nacxnocxH, 
npasoM saioiioHaxb aoroBOpw, npnoGpexaxb H pacnopn^caxbCH flBHMCHMWM H neaBH-
5KHMbIM HMymeCXBOM H 6bIXb HCXUOM HJIH OXBCXHHKOM B CyflC.

2. Cxaxyc, npHBHJierHH H HMMynnxexbi Oprannsaunn na xeppnxopHH Coean- 
HCHHoro KopoJieBCXBa no-npeKHCMy 6yayx peryjiHposaxbCH CorjiameHHeivi o uen- 
xpajibHbix yHpexaeHHHX, saiaiiOMeHHbiM Meacfly npasHxejibcxBOM CoeflHHeHHoro Ko- 
pojieBCxsa BejiHKoGpHxaHHH H CcBepHoft HpjiaHflHH H Me^flynapoflHOH oprannsa- 
iweH no caxapy, noflnncaHHbiM B JIoHflone 29 Man 1969 roaa.

3. B cjiynae CCJIH MecxoHaxoxcaeHHe Oprannsaunn 6yflex nepeneceno B cxpany, 
KOxopaH HBjraexcH ynacxHHKOM Oprannsaunn, xo axox ynacxHHK, no BOSMOMCHOCXH B 
KpaxHafiuiHe cpOKH, saicjnoHaex c Oprannsaunen corjiaiiieHHe, nofljieîKamee yxsep- 
acaeHHK) COBCXOM, oxHOCHxejibHO cxaxyca, npHBHJierHH H HMMyHHxexos Oprannsa- 
UHH, ee HcnoJiHHxeJibHoro flnpeKxopa, ee nepconajia H SKcnepxos H npeacxaBHxejiefl 
cxpaH-yiacxHHKOB, Haxo^flmnxcn B SXOH cxpane B uejmx BbinojiHCHHH CBOHX 4>yHK-
UHH.
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4. ECJIH HHKaKHC HHblC nOJIOKCBHH OTHOCHTCJIbHO HaJIOFOB HC BKJHOHCHbl B CO-
rjiaineHHe, npeaycMOTpeHHoe B nynKTe 3 nacTonmeft crarbu, H ao saioiiOHeHHH SToro 
coniauieHHH Hosa» npHHHMaiomaH cTpana-yHacTHHK:
a) ocBo6o5KflaeT OT oSjioacenHH najioraMH oKJia^bi, BbinjianHBaeMbie OpraHHsauHeK 

ee coTpynHHKaM, sa TCM HCKJiioHeHHeM, MTO STO ocBoSoayjeHHe ne pacnpocxpa- 
HHCTCH na rpa^cflan caMOH npHHUMaiomeii CTpaHbi-ynacTHHKa; H

b) ocBo6o5KflaeT OT OOJIOJKCHHH najioraMH HMymecTBo, aoxoflbi H apyryro co6cTB6H- 
HOCTb OpraHHaauHH.
5. B cjiynae, CCJIH MecxoHaxoacfleHHe OpranHaauHH aoji>KHo 6biTb nepeneceno B 

CTpany, Koropaa HC HBJIHCTCH yiacxHHKOM OpraHuaauHH, COBBT ao Taicoro H3MCHC-
HHH MCCTOHaXOHCfleHHH flOJl>KeH HOJiyHHTb nHCbMCHHyiO rapaHTHK) OT npaBHTCHbCTBa 
3TOH CTpaHbl O TOM, HTOI

a) OHO no BO3MOHCHOCTH B KpaTiafiiiiHe cpOKH 3aKJiK)HaeT c OpraHH3aqneft corjia- 
meHHe, KaK STO H3no)KeHO B nyHKTe 3 HacTonmeH cTaTbn; H

b) 30 saKjiioHeHHH TaKoro corjiaïucHHH ocBoGoacaaeT OT nanoroB, corjiacHO nono- 
XCCHHHM nyHKTa 4 HacTOHiueft craTbH.
6. COBCT floji^cen nonwTaTbCH saKJiioHHTb cornaineHHC, HSJioxeHHoe B nyniore 3 

CTaTbH, c npaBHTCJibCTBOM CTpaHH, B KOTOpyro GyflCT nepeneccHO MCCTO- 
OpraHHsaqHH, no TOFO, K&K COCTOHTCH Taxoe HSMeneHHe MecTonaxo-

rjiABA V. OHHAHCbl 

Cmambx21. <l>HHAHCbi

1. Pacxoflw aejieraqHH B COBCTC, npe^CTaBHTeJiefi B HcnojiHHTenbHOM KOMH- 
TCTC H npeacTaBHTejiefl B j«o6bix KOMHTeTax CoseTa HJIH HcnojiHHTe^bHoro KOMH-
TCT3 onnaiHBaiOTCH COOTBCTCTByiOmHMH ynaCTHHKaMH.

2. AflMHHHCTpaTHBHblC paCXOflbl B CBH3H C BbinOJIH6HHeM CorjiaïUCHHH OHJiaHH-
saioTC» sa CHBT e^ceroflHwx BSHOCOB, paaMcpw KOTOPHX ycTanaBjiHBaiOTCH B COOT-
BCTCTBHH C IIOJKmeHHHMH CT3TbH 22. OflHaKO, CCJ1H KaKOH-JIH6o yH3CTHHK Tpe6y6T
npeflocTaBjieHHH cneuHajibHWX ycjiyr, COBCT MOÎKCT nonpocHTb 3Toro ynacramca
OnJiaTHTb 3TH yCJiyFH.

3. Ho pacxoflaivt B CBHSH c BbinojineHHeM CorjiaïueHHH BeflCTca cooTBeTCTByro-
OTHCTHOCTb.

Cmambfi 22. VTBEPtKHEHHE AXMHHMCTPA TMBHoro EIOMWETA
H yCTAHOBJIEHHE PA3MEPOB B3HOCOB

1. Bo BTOpoft nonosime Kaxfloro 4)HHaHCOBoro roaa COBCT yTBep>KflaeT aaMH- 
iofl»ceT OpraHH3auHH na cneayiomHH 4)HHaHcoBbifi ro« H ycTana- 

pasMep B3Hoca Ka^caoro yiacTHHKa B STOT 6rofl3KeT.
2. PasMep B3Hoca Kaxcaoro ynacTHHKa B aaMHHHCTpaTHBHWH ÔKWKCT Ha Ka-
(})HHaHCOBbIH TOfl yCTaH3BJlHBaeTCH npOnOpUHOHajlbHO OTHOIIICHHIO HHCJia TO-

JIOCOB, KOTOpwMH pacnojiaraeT STOT ynacTHHK B MOMCHT yTsep>KfleHHH 
THBHoro 6roA>KeTa na flannbiH 4>HHaHCOBbiH roa,K o6meMy HHCJiy TOJIOCOB BCCX
HHKOB. IlpH yCTaHOBJTCHHH paSMCpOB B3HOCOB FOJlOCa K35KflOrO ynaCTHHKa
TbiaaioTCH 6es yneTa BpeMCHHoro JIHUICHHH KaKoro-jin6o ynacTHHKa npasa rojioca H 
6es yneTa npoHsaeaeHHoro B pesyjibTaTe 3TOro nepepacnpeaeneHHH TOJIOCOB.

3. nepBOHanajibHbiH BSHOC Jiio6oro yiacTHHKa, npHcoe^HHaioiuerocH K OpranH- 
3auHH nocjie BCTynjieHHH B cn^y CorjiameHHH, ycTaHaBJiHBaeTcn COBCTOM na OCHOBC
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rojiocoB, KOTOPMMH OH 6yaex pacnonaraxb, H cpona, ocxaromerocH ao KOHua 
TCKymero roaa, a xaioKe na cjieflyromHH 4>HHaHCOBUH roa, CCJIH axox ynacxHHK npn- 

K OpraHHsauHH B nepnofl Me>Kfly npnHHTHCM Siofl^cexa na sxox ixm H 
roaa, oanaKo ycxaHOBJieHHbie pasMepw BSHOCOB ana. apyrax ynacxHHKOB ne

H3M6HHIOXCH.
4. ECJIH CorjiaïueHHe scxynaex B cnny 6ojiee MCM sa BOCCMB MecaueB ao nanana 

nepBoro nojinoro ^HHaHCOBoro roaa fleKcxBHH OpraHH3auHH, xo COBCX na CBOCH 
nepaoH CCCCHH yxBep»aaex aflMHHHCxpaxHBHbift 6roa^cex na nepnoa no nanajia nep- 
Boro nojiHoro 4>HHaHCOBoro roaa. B npoxHBHOM ciiynae nepBbift 
6ioa»cex oxsaxbiBaex KaK nepBOHanaJibHbiH nepnofl, xaK H nepBbitt nojiHWH 
Bbift rofl.

Cmambfi 23. VHJIA TA B3HOCOB
1. VHacxHHKH o6H3yioxcH ynnaHHBaxb, corjiacno CBOHM cooxBexcxsyiomHM

KOHCXHXyilHOHHHM npO^CflypaM, B3HOCH B 3flMHHHCXpaXHBHbIH SlOfl^KCX H3 K3>KflblH 
4>HHaHCOBWH TOfl. BSHOCH B aflMHHHCXpaXHBHWH GlOfl^KCX H3 K3>KflbIH (})HHaHCOBbIH
rcw nowie^ax ynjiaxe B CBo6oflHO KOHBepxnpyeMoK sanioxe, H cpoK ynjraxbi Hacxy- 
naex B nepabift aenb aannoro ^HnancoBoro roaa; BSHOCW ynacxKHKOB B OXHOUICHKH 
Kajien^apHoro roaa, B KOXOPOM OHH npHcoeflHHHioxcH K OpraHHsauHH, ncwie>Kax BW- 
njiaxe B aenb, Koraa OHH cxanoBHxca ynacxHHKaMH.

2. ECJIH no HcxeqeHHH nexbipexMecHHHoro nepnofla c «axw, Koraa B COOXBCX- 
CXBHH c nyHKxoM 1 HacxoameH cxaxbH flo^HCHH 6wxb ynnaienbi BSHOCW, KaKOH-jiH6o 
ynacxHHK ne Bbinjiaxnx csoero nojinoro Bsnoca B aflMHHHCXpaxHBHbiH èioa^ex, Hc- 

anpeKxop npefljiaraex axoMy ynacxHHKy BbinjiaxHXb ero B BOSMOMCHO 
cpoK. ECJIH no HCXCMCHKH flayx MCCHUCB nocne 3xoro o6pameHHfl Hc- 

noJiHHxejibHoro flHpeKxopa «aHHWH ynacxHHK ne BbinjiaHHBaex caoero B3Hoca, OH JIH- 
uiaexcH npasa rojioca B Cosexe H B HcnojiHHxenbHOM KOMHxexe no xex nop, noxa ne 
BwnjiaxHx nojinyio cyMMy Bsnoca.

3. VnacxKHK, BpeMeHHO JiHmeHHHH npasa rojioca B COOXBBXCXBHH c nyHKxoM 2 
HacxoHmen cxaxbH, ne yxpaiHBaex HHKaKnx apyrax CBOHX npas H ne ocBo6o>KflaexcH 
ox KaKHX-jiH6o CBOHX o6H3axeJibcxB no CorjiameHHio, CCJIH Cosex ne npHHHMaex 
HBOC peuienne cneunajibHbiM rojiocoBaHHCM. OH o6îoaH BbinnaxHXb CBOH BSHOC H 
BbinoJiHHXb jiioGbie apyrwe 4>HHaHCOBbie oGasaxejibcxBa no aannoMy CorjiaïueHHio.

CmambH 24. PEBH3HH H OTiyEJIHKOBAHHE OTVETHOCTH

B KpaxnaHiiiHH BOSMOXCHHH cpoK nocjie oKOHnanH» Kaacfloro (J)HHaHCOBoro roaa 
Coaexy ZUIH yxBep^cflCHHfl H ony6jiHKOBaHHH npe^cxaBjisnoxcH npoBepeHHwe 
CHMWMH 6yxranxepaMH-peBH3OpaMH oxnexw OpraHHsauHH sa 
rofl.

rjiABA vi. OBIU;HE OB^SATEJibCTBA V^ACTHHKOB
CmambH 25. OEXSATEJIbCTBA yVACTHMKOB

1. YHaCXHHKH o6«3yiOXCH npHHHMaxb XaKHC MCpbl, KaKHC HCOÔXOflHMbl flJIH Bbl-
HMH CBOHX o6H3axejibCXB no CorjiauieHHio, H B nojiHOH Mepe coxpyaHH- 

flpyr c apyroM B ocymecxBjieHHH ueneô CorjiaineHHH.
2. YiacxKHKH o6n3yioxcH npeflocxaBjiHXb H Bbicwnaxb see cxaxHCXHnecKHe aan- 

Hfaie H HHt^opMauHio, Koxopwe, KaK 3xo MOMCcx 6wxb onpeflejieHO B npaBHjiax npoue- 
aypbi, Heo6xoflHMw OpraHHsauHH ana BbinojiHCHHH ero CBOHX <j>yHKUHH no Corjiaïue-
HHK}.
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HOPMBI, PEryjiHpytouinE ycjiOBun TPVJJA

o6ecneHHBarox co6jiK>fleHHe cnpaBegjiHBbix Hopiw, peryjinpyroiuHx 
xpyaa B HX caxapnoH npoMbiiiuieHHOCxH, H, no Mepe BOSMOMCHOCTH, cxpe-

MHTCH nOBblUiaXb ypOBBHb 3KH3HH CeJIbCKOXO3HHCXBeHHblX H npOMHUIJieHHblX paÔO-
HHX, aaHHTbix B pasjiHHHbix oxpacjMx npoH3BOflCTBa caxapa, H npoHSBOflHxejieH ca- 
xapnoro TpocTHHKa H caxapHoii cseioibi.

FJTABA vil. E^CErO^HblH OB3OP H MEPbl HO 
POCTA nOTPEEJIEHH.3

Cmambn 2 7. EiKErojjHHiï OB3OP

1. B KaacflOM Kanen^apnoM roay COBCT aejraeT oôsop HSMeneHHH na PHHKC ca-
H HX BJ1HHHHH H3 3KOHOMHKy OTflBJIbHblX CTpaH.

2. /toKJiaa o KaxcflOM e^ero^HOM o63ope nyôJiHKyeTca B xaKOH (JopMe H B Ta-
KOM nOpHflKC, KOTOpbie MOryT 6bITb yCTaHOBJICHbl COBCTOM.

28. MEPLI no nooiiiPEHHio POCTA

1. ITpHHHMaa BO BHHMaHHC COOTBCTCTByiOfflHe UCJIH 3aKJIK31HTeJIbHOrO 3KTa
nepflofi ceccHH IOHKTA/Ï, KaayibiH ynacTHHK npHHHMaeT xaKHe Mepw, KaKHe OH 

H, c xeiw ixo6bi yBejiHHHxt noxpeoncHHe caxapa H ycxpaHHXb 
npennxcxBHH, orpaHHiHBaromHe pocx noxpeôjienHH caxapa. ITpn SXOM xaac- 

yiacxHHK flOji»eH yHHxwsaxb BjiHHHHe, Koxopoe OKasbisaiox na noxpêôjreHHe 
caxapa xaMoaceHHbie noiujiHHM, BHyxpenHHe Hanorn H $HCKanbHbie c6opw, a xaK5Ke
KOJIHHeCXBCHHHH HJIH HHOH KOHXpOflb H BCC ApyrHB BaSKHbie (J)aKXOpbI, KOXOpbie npH- 
HHMaroXCH BO BHHMaHHC flJIH OUCHKH nOJIOaCCHHH.

2. KaJKflbift ynacxHHK nepHoannecKH HH^JopMHpyex Cosex o Mepax, npHHaxwx
HM B COOXBBXCXBHH C nyHKXOM 1 HaCXOHHlCH CXaXbH, H o6 HX 3(J>4>eKXHBHOCXH.

3. COBCX yipe»aaex KOMHXCX no BonpocaM noxpe6jieHHH caxapa, COCXOHUIHH 
K3K H3 SKCnopxHpyiomnx, xaK H H3 HMnopxHpyiomHx ynacxHHKOB:

4. KOMHXCX Hsyiaex xaKHe sonpocbi, Kan:
a) BJIHHHHC na noxpeôjieHHe caxapa npHMeneHHH Jiro6bix BH^OB saMenHxejiefi ca 

xapa, BKJHonaa nponne noacjiamKBaromne Beuiecxsa;
b) cpasHHTejTtHHH HajioroBbiH poKHM nun caxapa H npoHHx noacjiamHBaiomHx BC-

C) BJIHHHH6 i) HajlOrOOÔJIOHCCHHH H OrpaHHHHXCUbHMX MCp; ii) 3KOHOMHHCCKHX yCJIO-
BHH H, B nacxHocxH, saxpyAHCHHH c nnaxeacHbiM 6aiiaHcoM; H iii) KJiHMaxHnecKHX 
H apyrnx ycjJOBHH na noxpe6jieHHe caxapa B pasjiHHHbix cxpanax;

d) cpeacxBa noompenHH pocxa noxpeGjienHH caxapa, oco6eHHO B cxpanax c HHSKHM 
ypoBHCM noxpe6jieHHH na flymy nacejieHHH;

e) coxpy^HHHecxBo c oprannsauHflMH, saHHiwaiomHMHCfl sonpocaMH pacuiHpeHHH 
noxpeGjieHHfl caxapa H apyrax CBasaHHHx c HHM nnmeBWX npoflyKxos;

J) nayHHbie HCCJieflosaHHH c uejibio HSbiCKaHH» HOBHX o6jiacxeft HcnojibsosaHHH ca 
xapa, ero noGoHHbix npoflyicxoB H pacTCHHH, HS Koxopwx OH npoHSBOflHxcn,

H npeflcxaBjiaex Cosexy peicoMeHflauHH oTHocnxejibHo Mep, Koxopbie, no ero MHB-
HHKJ, cjieflosajio 6bi npHHHXb ynacxHHKaivi HJIH Cosexy.
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TJIABA VIII. CnOPbl H >KAJIOEbI 

Cmambx. 29. CnOPbl

1. JlK)6oft CHOP OTHOCHTejlbHO TOJIKOBEHKH HJIH npHMCHCKHH HaCXOHIUerO Co-
H, KoxopwH ne 6bui yperyjiHpoBaH saHHxepecosaHHbiMH ynacxHHicaMH, nepe- 

no Tpe6oBaHHK) jno6oH H3 cxopon-yHacxHHKOB B Cosex jsnx IIPHHHTHH peme- 
HHH.

2. B jiioGoM cjiyiae nepeaaHH cnopa B Cosex, corjiacno nyHKTy 1 nacxoHmeft 
CTaTbH, 6ojibiiiHHCXBo yiacTHHKOB, pacnojiaraiomHX HC Menée HeM oflHOH xpexbio 06- 
mero HHcna FOJIOCOB, MOJKCX noxpeeosaxb, Hxq6bi Cosex nocjie o6cyacfleHHH cnopa H 
«0 BHHeceHHH cBoero pemeHHH aanpocmi Mnenne no axoiviy sonpocy KOHcyjibTaxuB- 
Hoâ rpynnw, coaaaBaeMOH B COOTBCTCTBHH c nynKTOM 3 HacToameH cxaxbH.

3. à) ECJIH Coaex ne npHHHiwaex eannornacHO HHOFO pemeHHH, KoncyjibxaxHB- 
naa rpynna COCXOHX H3 cjieayiomnx naxn JIHU:

i) flsyx JIHU, HaanaHaeMbix 3KcnopxHpyromHMH ynacxHHKaMH, npHHeM oflHO H3 HHX 
aoji^cHO o6jiaaaxb GojibiiiHM onwxoM B sonpocax, anajiorHHMbix cnopnoMy BO- 
npocy, a apyroe aojiHcno 6wxb aBxopHTexHHM H onwxHbiM K»PHCTOM;

ii) asyx JIHU, nasHanaeMbix HMnopxHpyroiuHMH ynacxHHKaMH H oxaenaiomnx ana-
JIOFHHHblM Xpe6oBaHHHM', H

iii) npeflceaaxejiH, eflHHorjiacHo HsGnpaeMoro HexwpbMH jinuaMH, Koxopwe naana- 
corjiacHO noflnyHKxaM «i» H «ii», HJIH, CCJIH OHH ne npnxoflHX K corjiacHio, 

npeaceaaxejieM Cosexa.
b) TpaMcsane yMacxsyiomnx H HeyiacxByromHx B CorjiamenHH cxpan Moryx 

B cocxas KOHCyjibxaxHBHOH rpynnw.
c) Jlnna, HasHanaeMbie B cocxas KoncyjibxaxHBHOH rpynnw, Bbicxynarox B 

CBOCM JIHMHOM KaHecxBe H ne nonynaiox HHCTpyKnHft ox KaKoro 6bi xo HH 6faiJio npa-
BHTCJlbCXBa.

d) Pacxoflbi KoncyjibxaxHBHoô rpynnbi onnaHHBaioxcH OpraHMsauneK.
4. SaKjnoHCHHe KOHcyjibxaxHBHOH rpynnw H MOXHBHpOBKa axoro 

HanpasjiHioxcH Cosexy, H Cosex, paccwoxpes BCIO oxHocnmyiocH K cnopy 
UHIO, cneuHajiBHbiM ôoJibuiHucxBOM rojiocoB BHHOCHX peuicHHe no 3xoMy Bonpocy.

CmambH 30. MEPhI, nPHHHMAEMbŒ COBETOM B CBX3H C XCAJIOEAMH H B CJ1VHAE 
HEBbinOJlHEHHX VVACTHHKAMM CBOUX OEXSATEJIbCTB

1. Jlroôan «canoGa, ixo KaKoô-JiH6o ynacxHHK ne BwnojiHHex CBOHX o6«3a- 
xejibcxB no CornauienHio, no npocbGe ynacxHHKa, noaaiomero «ano6y, Hanpas- 
JIHCXCH CoBexy, Koxopbiô nocjie nposeacHKH npeasapHxenbHbix KOHcyjibxauna c 
saHHxepecoBaHHHMH ynacxHHKaMH BHHOCHX pemenne no sxoMy Bonpocy.

2. Jlio6oe penieHHe Cosexa o XOM, HXO ynacxHHK napyiiiaex CBOH o6»3axejibcxBa 
no CorjiauieHHK), npHHHMaexca KOMnjieKCHWM npocxwM 6ojibniHHCXBOM TOJIOCOB, c 

xapaxxepa aaHHoro HapymenHH.
3. Bo Bcex cjiynaHx, Koraa COBCX B CBHSH c nocxynjieHHCM »cajio6bi HJIH B HHOM 

ycxanaBjiHBaex, HXO ynacxHHK coBepuiHji napyuieuHe CoraauienHH, OH MO- 
acex 6es ymep6a ^JIH apyrnx Mep, ocoob npeaycMOXpeHHbix B flpyrnx cxaxbHX Coma-
UICHHH, CneUHajIbHblM éoJlbUIHHCXBOM FOJIOCOB:

à) BpeMCHHO jiHuiHXb 3XOTO ynacxHHKa ero npasa ronoca B Cosexe H HcnoiiHHxejib-
HOM KOMHXCXe H, eCJIH OH CHHXaCX 3XO H6O6xOflHMbIM,

b) BpeMCHHO jiHuiHXb axoro yHacxHHKa xaicxce H flpyrnx npas, BKiiioHaH npaso BH- 
CBOK) KaHflHaaxypy HJIH Bxoanxb B cocxas aoji»cHOCXHbix JIHU Cosexa
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HJIH JiioSoro H3 ero KOMHTCTOB ao xex nop, noKa OH ne BbinoJiHHT CBOHX o6n3a- 
xejibcxs; HJIH, ccjiH TaKoe HapyiiieHHe cepbcsHO saxpyflHflex BbinojiHBHHe Corjia-
IIieHHH, 

C) npHHHTb MCpbl B COOXB6XCXBHH CO CXaXbBH 40.

TJ1ABA IX. nOflrOTOBKA HOBOFO

CmambX 31 . UOflrOTOBKA HOBOrO COrjlAIIIEHHH

1. COBCT 3a6jiaroBpeM6HHO nsynaex OCHOBH H paMKH HOBOFO 
comaiiieHHH no caxapy H npeacxaBHx ynacxHHicaM aoitnaa ne nosanee 31 
1974 roaa. B aoKJiaae 6yayx coaepacaxbca xaicne peKOMCHflaqHH, Koxopwe Cosex COH-
XCX HCOÔXOflHMblMH.

2. Ha OCHOBC flOKJiafla, ynoMnnyxoro B nynicxe I HacxoHmeft cxaxbH, HJIH JHO- 
6oro nocjieayiomero flomiafla, ocHOBaHHoro na aHarrorHHHOM HsyneHHH, npeflnpHHH- 
XOM COBCXOM, COBCX, K3K xojibKO OH coHxcx uejiecooGpasHWM, o6paxHxcH c npocb- 
GOH K renepajibHOMy ceKpexapro IOHKTA/1 o coabise KOH<|)epeHUHH no 
neperoBOpoB.

TJIABA X. SAKJHOHHTEJlbHblE nOCTAHOBJlEHH^ 

CmambH 32.

HacxoHmee CorjiameHHe oxKpwxo ann noflnncaHHH B IJeHxpajibHbix 
HHHX OpraHH3auHH O6i>eflHHeHHbix HauHH ao 24 «eKaGpa 1973 r. 
npaBHxejibcxBOM JiK)6oH cxpanbi, npnrjiameHHOH npHHHXb ynacxne B 
OpraHHaauHH OGieflMHCBHbix Haunît no caxapy 1973 r.

Cmamba.33. PATH&HKAIJHJI
HacxoHmee CorjiaineHHe noflJie^cHx paxH<J)HKauHH, npHHHXHro HJIH oaoôpeHHio 

ero npaBHxejibcxsaMH B COOXBCXCXBHH c HX KOHCXHxyqHOHHbiMH 
. 3a HCKjuoneHHeM cjiyiaes, npeflycMOxpCHHbix B cxaxbe 34, paxH4)HKa- 

rpaMOXbi H aicxw o npnHHXHH HJIH oflo6penHH c^aroxcsi na xpanenHe 
CeKpexapio OprannaauHH O6teflHHeHHbix HHUHH ne noaanee 3 1 

1973 roaa.
CmambH 34. VBEflOMJIEHHE CO CTOPOHbl nPABHTEJIbCTB

1. ECJIH noflnncaBuiee CorjiauieHHe npaBHxejibCXBO ne B COCXOHHHH 
xpeGosaHHH, npeaycMoxpeHHbie cxaxben 33 B xenenne cpoKa, yKaaaHHoro B SXOH cxa- 
xbe, OHO Moacex yseaoMnxb FeHepajibHoro CeKpexapn OpraHnaauHH OoteaHHenHbix 
HauHH ne nosanee 3 1 flCKaGpa 1973 r. o XOM, HXO OHO o6«3yexcH caenaxb see neoôxo-
flHMOC flJIH paXH^HKaUHH, npHHHXHH HJIH OfloGpCHHH B COOXB6XCXBHH C H6o6xOflH- 
MHMH KOHCXHXyUHOHHHMH npOUCflypaMH, HO BO3MO5KHOCXH B KpaXHaHUIHH CpOK H B
jiK)6oM çjiynae ne nosanee 15 OKXflSpa 1974 r. JIio6oe npasHxejibcxBO, mia. Koxoporo 
ycjioBHH npncoeflHHeHHH onpefl&iieHbi COBCXOM no corjiacoBaHHio c SXHM npaBHxejib- 
CXBOM, Mo»ex xaicace yBeflOMHXb rcHepajibHoro CeKpexapa Oprannsaunn O6i.eflH-
HCHHWX HaUHH O XOM, HXO OHO o6H3yCXCH BbinOXtHHXb KOHCXHXyUHOHHblC npOUC-

1. Heo6xoflHMbie win npHcoeflHHeHHH K CorjiaineHHro, no BOSMOXCHOCXH B Kpax- 
CPOK H no KpaftHea Mepe B xeneHne 6 Mecnnes c MOMenxa onpeaejieHHH xaKnx

yCJIOBHÔ.
2. JIio6oMy npasHxejibcxBy, Koxopoe nanpaBHJio yBCflOMjieHHe B COOXBCXCXBHH 

c nyHKXOM 1 HacxoauieH cxaxbH, MOHCCX 6wxb paspeuieno, CCJIH COBCX yôeflHJiCH B 
XOM, HXO OHO ne Moacex caaxb na xpanenHe CBOIO paxH{J)HKauHOHHyio rpaïuoxy HJIH
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O npHHHTHH, OflOÔPCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH B CpOKH, ynOMHHyXblC B 3TOM
nyHKre B OTHOUICHHH sxoro npaBHxejibcxsa, caaxb na xpaHenne xaicoft aoKyMeax K 
ôojiee nosjjHCH ycxaHOBJieHHoft aaxe npn ycjioBHH, HXO fljra noflnHcaBinero Corjiaïue- 
HHe npaBHxejibcxBa xaican flaxa ne wxroKHa 6wxb noaanee 15 anpejin 1975 roaa.

3. JIioGoe npaBHxejibcxBO, Koxopoe nanpaBHJio yBCflOMJieHHe B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxoM 1, HMeex cxaxyc HaonroaaxejiH ao xex nop, noica:
a) OHO ne cijacx na xpanenne CBOIO paxH<J)HKauHOHHyio rpaMoxy HJIH BKX o npnHH-

XHH, Oflo6pCHHH HJIH npHCOe^HHeHHH;

b) ne Hcxenex cpOK flenoHHpOBanHH xaicofi rpaMOxw HJIH aicxa; HJIH
c) OHO ne yBeflOMJinex, HXO 6yaex npHMCHHXb CornameHHe na BpeMennoH OCHOBB, 

ox xoro, Kaxoe H3 3xnx ycjioBHii Gyaex coGjnoaeHO nepBWM.

Cmambx 35. VBEMOMJIEHME o UPHMEHEHHM CorjiAWEHHX
HA BPEMEHHOft OCHOBE

1. JIro6oe npaBHTejibcxBo, Koxopoe nanpaBjuiex B COOXBCXCXBHH co cxaxben 34 
Mo^cex xaioKe yxaaaxb B CBOCM yBe^OMJieHHH HJIH nosanee B jiioôoe

HXO OHO 6yfl6X npHMCHHXb CorjiaillCHHe H3 BpeMCHHOH OCHOBC.
2. B xeieHHe jiroGoro nepnoaa fleficxBHH CorjiauieHHJi K&K na speMeHHOH, xaK H 

na nocxoHHHOfl OCHOBC npasHxeJibcxBo, cooômaiomee, HXO OHO 6yaex BPCMCHHO npn- 
MeHHXb aaHHoe CorjiameHHC, HBJIHCXCH BpeMCHHbiM ynacxHHKOM OprannaaiiKH jjo 
xex nop, noKa OHO ne caacx na xpanenne CBOIO paxn(|(HKauHOHHyio rpaMoxy HJIH anx
O npHHHXHH, Oflo6pCHHH HJIH npHCOeflHHeHHH H X3KHM o6pa3OM CX3HCX /JorOBapH-
saiomeHCH cxoponon CorjiaiiieHHH HJIH noica ne ncxenex cpoK aenoHHpOBaHHH xaicoâ 
rpaMOXH HJIH aicra B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 34, B aasHCHMoexH ox xoro, HXO npon- 
3OHflex paHbiiie.

Cmambn36. BcrynJiEHHE B CHJIV

1. CorjiameHHe oKOHnaxejibHO acxynaex B cnjiy 1 xmapn 1974 roaa HJIH B JIK>- 
6ofi aenb B xeneHHe nocjieflyiomHx mecxH MCCHUCB, CCJIH K axoii aaxe npaBHxejibcxsa, 
pacnojiararomne ne Menée 50% ox o6iuero oGieivia 3Kcnopxa nexxo, yKasaHHoro B 
npHJiOHceHHH A, H npaBHxejibcxsa, npeacTasjiHiomHe ne Menée 40% ox oômero o6i>e- 
Ma HMnopxa nexxo, yKasannoro B npnjioxeHHH B, caarox na xpanenne renepajib- 
noMy CeKpexapro Oprannsaunn O6T>eflHHenHbix Haunn CBOH paxH^HKauHOHHwe 
rpaMOXbi HJIH aicxbi o HPHHHXHH HJIH ofloôpenHH. OHO xaioKe OKonnaxejibHo scxynaex 
B CHJiy B jiio6oe nosanee BPBMH, CCJIH OHO 6wjio B CHJIC na EpeMennon OCHOBC H xpe- 
GosaHHH oxHOCHxejibHO npoucHxa rojiocoB yflOBjiexBopenbi B pesyjibxaxe CABHH na
XpaHCHHC paXH4)HKaUHOHHbIX rpaMOT HJIH aKXOB O IIpHHflXHH, Oflo6peHHH HJIH npH- 
COeflHHCHHH.

2. HacxoHmee CorjiaïueHHe BpeMCHHO scxynaex B cnjiy 1 Hnsapn 1974 roaa HJIH 
B JiJoGott acHb B xeneHHe nocjieayiomnx uiecxH MCCHUCB, CCJIH K sxoMy anio npaBH- 
xejibcxsa, yaoBJiexBopHiomHe xpeGoBann» B OXHOIUCHKH npouenxnoH SOJIH B coox- 
BCXCXBHH c nyHKxoM 1 HacxoHmeH cxaxbH, cflaiox Ha xpaneHHe CBOH paxH<i)HKa-
IBÎOHHbie rpaMOXbl HJIH aKXbl O npHHHXHH HJIH OfloGpeHHH HJIH yBCflOMJIHIOX, HXO OHH
6yayx npHMenaxb CorjiauieHHC na BpeMennon OCHOBC.

3. 1 HHBapa 1974 roaa HJIH B jno6oH flpyron aenb B xenenne nocjieayromnx ase- 
naauaxH MCCHUCB H B KOHUC KaîK^oro nocjieayiomero uiecTHMecaHHoro nepnoaa, B 
xeneHHe Koxoporo CorjiameHHe npHMCHaexcH na speMenHOH OCHOBC, npaBHxejibcxsa 
juo6oH H3 cxpan, Koxopbie caann na xpanenne paxH^HKauHonnbie rpaMoxw HJIH
3KTbI O npHHHXHH, O3o6peHHH HJIH npHCOCflHHeHHH, MOFyx npHHHXb peUICHHe 06 
OKOHHaXCJIbHOM BBCflCHHe B flCHCXBHC CoFJiaiIieHHH nOJIHOCXbK) HJIH HaCXHHHO MCWfly
3XHMH cxpanaMH. 3xH npaBHxejibcxBa Moryx xaK»e npnnHXb pemeHne o XOM, HXO
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CorjiameHHC scxynaex B cHjiy na BpeMCHHOH OCHOBC HJIH Gyflex npoflOJiKaxb «CH-
CTBOBaTb Ha BpeMCHHOH OCHOBC HJIH HpCKpaiUaeT CBO6 flCHCTBHC.

Cmambn37. IlPHCOEffHHEHHE
IIpaBHTejibCTBO JiioGoH CTpanbi, npHrjiaïueHHOH npnHHXb ynacxHC B Kon^epen- 

HHH OpraHH3auHH O6i>eflHHeHHbix Haunn no caxapy 1973 r., H npasHxejibcxBo JHO- 
6oH flpyroft cxpaHbi-HJiena OpraHHsauHH OS'beflHHeHHbix HauiiH HJIH jiro6oro H3 ee 
cneuHajiH3HpOBaHHbix ynpexcjieHHH HJIH Me^flynapoflHoro areHTCTBa no axoMHoft 
sneprHH Moryx npncoeflHHHxbCH K CorjianieHHio na ycjioBHHX, KOTOpwe ycxanaBjiH- 
saioxcH COBCTOM no corjiacoBaHHK» c HcejiaromHM npHCoe^HHHTbc» npaBHxejibcxBOM. 
IlpHCoeflHHeHHe scxynaex B cnjiy nocne caaHH na xpanenne FeHepajibHOMy Ceicpe- 
xapro OpraHHsauHH OGieflKHenHbix HaiiHH aKxa o

Cmambx 38. TEPPHTOPHAJibHOE IIPHMEHEHHE
1 . JIro6oe npaBHxejibcxBO MO»cex, npH noflnncaHHH CorjiameHHH HJIH npn caaie 

na xpaneHHe paxH(J)HKauHOHHOH rpaMOXbi HJIH axxa o npHHsixHH, oaoGpeHHH HJIH 
npHCoeflHHCHHH, HJIH B jno6oe speMH nocjie axoro, saHBHxb, HanpaBHB 
Ha HMH renepajibHoro CeKpexapn OpraHHsauHH OG^eflHHCHHbix Hannii, qxo 
CXBHC CorjiameHHH
a) pacnpocxpaHHCTCH xaK^ce na J«o6yio H3 pasBHBaiomnxcH xeppHTOpnii, sa

HapOflHbie OXHOIH6HHH KOXOpOH OHO B HaCXOHIHCe BpeMH HCCCX B KOH6HHOM HXOre
oxBexcxseHHOcxb H KoxopaH yBeflOMHjia cooxsexcxByiomee npaBHxejibcxBO o 
XOM, MXO ona xcejiaex yiacxsoBaxb B CorjiameHHH, HJIH

b) pacnpocxpaHHexcH jinuib na JiroSyio H3 pasBHBaiomnxcH xeppnxopHH, sa Meacfly- 
napOflHbie OXHOIUCHHH KOXOPOH OHO B nacTOHiuee speMH necex B KOHCHHOM Hxore 
oxBexcxBCHHOcxb H KoxopaH yBCflOMHJia cooxsexcxByiomee npaBHxejibCXBO o 
XOM, HXO ona acejiaex ynacxsoBaxb B CorjiaïueHHH,

H flCHCXBHe CorjiauieHHH pacnpocxpannexcn na yKaaanHbie B yBeaoMJieHHH xeppnxo- 
PHH, HaHHHan c «axw xaxoro yBeaoMJieHHH, CCJIH CorjiameHHe yace scxynnjio B cnjiy 
BJIH aaHHoro npaBHxejibcxsa, HJIH, BCJIH yseflOMJieHHe ÔHJIO caejiano panbiue sxoro, c 
jjaxbi BcxynjieHHH B cnjiy CorjiameHHH IJJIH flannoro npaBHxeJibcxsa. JlioGoe npaBH- 
xejibcxBO, Koxopoe caejiajio yBejjoMJieHHe B COOXBBXCXBHH c nyHKxoM 1 «è», MOHCCX
BnOCJICflCXBHH B3HXb o6paXHO 3XO yBBflOMJieHHe H MOXK6X CflCJiaXb yBeflOMJICHHe HJIH
yaeflOMJieHHH na HMH renepanbHoro Ceicpexapn Oprannsaiinn OSieflHHeHHWx Ha- 
UHH corjiacHO nynxxy I «a«.

2. Korija xeppnxopHH, na Koxopyro pacnpocxpaneno jjeftcxBHe CorjiauieHHH co- 
rjiacHO nyHKxy 1 HacxoHmeâ cxaxbH, npnHHMaex BnocjieacxBHH na ce6n oxsexcxBeH- 
Hocxb sa CBOH MeHCflynapoOTbie OXHOIUCHHH, xo npaBHxejibcxso SXOH xeppaxopHH MO- 
^cex B xenenne aesHnocxa «HCH nocjie BSHXHH na ce6n oxBexcxseHHOCXH 3a CBOH MC- 
»cayHapoflHbie OXHOIIICHKH sananxb B yseflOMJieHHH na HMH FeHepanbHoro CeKpexapn 
OpraHH3auHH O6i.eflHHeHHbix Haunii, HXO OHO npHHHMaex na ce6n npasa H o6H3an- 
HOCXH ^orosapHBaiomeHCH cxoponbi CorjiauieHHH. Ona cxaHOBHxcn CxopoHoft Co- 
rjiauieHHH c aaxw xaKoro yseflOMJieHHH.

3. JIio6aH floroBapHBaromaHCH cxopona, Koxopan Hcejiaex BOcnojibsoaaxbCH 
CBOHMH npasaMH B cooxBexcxBHH co cxaxbeft 4 B oxHoiueHHH jno6wx xeppnxopHH, sa 
MeacflynapOflHbie OXHOIIICHKH Koxopwx ona B Hacxoniuee speMH necex B KOHBHHOM 
Hxore oxBexcxBCHHOcxb, MOHCCX caejiaxb sxo, HanpaBHB cooxBexcxsyiomee yseflOMJie- 
HHC TeHepaJibHOMy Cexpexapio Oprannsaunn O6i,eflHHeHHbix Haunn Jin6o npn 
cflane na xpaneHHe CBOCH paxH(J)HKaqHOHHOH rpaMOxw HJIH aicxa o npHHHXHH, 0^06-
PCHHH HJIH npHCOCflHHeHHH, JIHÔO B JIIo6oe BpCMH BnOCJICflCXBHH.

4. Jlio6aH JïoroBapHBaiomaHCH cxopona, Koxopan caejiana yseflOMjieHHe co- 
rjiacHO nyHKxy 1 «a» HJIH 1 «6» HacxonmeH cxaxbH, MOHCCX B Jiio6oe speMH
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CXBHH 33HBHXb, HanpaBHB yBeflOMJieHHe us. HMH TeHepajibHoro CeKpexapa OpraHHsa-
UHH O6lieflHHeHHbIX H3UHH, B COOXBCXCXBHH C nO^KCJiaHHCM flaHHOH XCppHXOpHH, HXO
aeflcxBHe CorjiameHHH Bnpeab ne pacnpocxpanHexcji na xeppHxopmo, yRasannyio B
3XOM yBeflOMJICHHH, H, H3HHH3H C flaXbl X3KOFO yBCflOMJieHHH, flCHCXBHe CorJiaUICHHH
6ojiee HB pacnpocxpannexca H3 yRasannyio xeppnxopHio.

5. JloroB3pHB3ion;aHCH cxopona, Koxopaa caenana yseaoMJieHHe B cooxsex- 
CXBHH c nyHKXOM 1 «a» HJIH 1 «b» 3XOH cxaxbH, npoflOJKKaex HCCXH B KOHCHHOM nxore
OXBeXCXBBHHOCXb 33 BbinOJIHCHHe OÔHSaXCJIbCXB HO CorJiaiUCHHIO XeppHXOPHHMH, KO- 
XOpblC, B COOXB6XCXBHH C nOJIOTKCHHHMH HaCXOHIueH CX3XbH H CX3XbH 4, HBJIJHOXCH C3-
MocxoHxejibHHMH ynacxHHKaMH OpraHHsauHH p,o xex nop, noica flannbie xeppnxopHH 
ne cflejiarox yseflOMJieHHe B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 SXOH cxaxbH.

CmambH 39. BbixOM

1. JlioGoH ywacxHHK Moacex BWHXH H3 CorJiauieHHH B jiioSoe BpeMH nocjie nep- 
Boro rofla ero BcxynjienHH B cHJiy, nanpaiîHB nncbMeHHoe yBe^oMJieHHe o Bbixoae na 
HMH renepajibHoro CeKpexapH Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix HaqHH.

2. B cooxsexcxBHH c HacxoHiueH cxaxbeft Bwxoa H3 CorjiameHHH scxynaex B 
CHJiy nepes JJCBHHOCXO flHefi nocjie nojiyneHHH renepajibHbiM CeKpexapeiw Oprannsa- 
UHH 06-beflHHeHHbix Haunii axoro

CmambH 40. HCKJHOVEHHE

ECJIH COBCX naxoflHx, HXO KaKOH-JiHÔo ynacxHHK ne Bbinojinnex CBOHX 
xejibcxB no nacxoHmeMy Corji3ineHHio, H ycxanaBjiHBaex aajiee, MXO xaKoe neBbinoji- 
HCHHe o6H3axejibcxB cepbesHO saxpyjjHaex fleftcxBHe CorjiameHHH, OH. MOMCCX cne-
HHaJIbHblM 6ojIbIIIHHCXBOM TOJIOCOB HCKJIIOHHXb JJtaHHOFO yH3CXHHKa H3 OpraHH33-
UHH. O Jiio6oM xaKOM pemeHHH COBCX HCMeaJieHHO yBeaoMjinex FeHepajibHoro Ce- 
Kpexap» OpraHHsaiiHH O6ï.eflHHeHHbix HauHH. PIo HcxeneHHH aesHnocxa SHCH co 
JJHH BbiHeceHHH CoBexoM CBoero pemeHHH 3xox yiacxHHK nepecxaex 6wxb ynacxHH- 
KOM OpraHHsauHH, a BCJIH jjaHHbiiî ynacxHHK HBJIHCXCH ^HoroBapHBaiomeHCH cxopo- 
HOH, xo H cxopoHOft CorjiaiiieHHH.

CmambR 4L IIOPXMOK PACVETOB C BbIXOfffllUHMH H3 CorJIAWEHHH HJIH 
HCKJIKWAEMHMH MACTHHKAMff

1. IIopsmoK paciexoB c BbixoanmHMH H3 CorjiameHHH HJIH HCKJiioHseMbiMH yH3- 
CXHHK3MH onpefleJiHexcH CoBexoM. OpraHHsauHH yflep^cHBaex jnoGwe cyMMw, y^ce 
BbinjianeHHbie BUXO^HUIHM H3 CorjiameHHH HJIH HCKjiiOHseMbiM ynacxHHKOM, H xaicoft 
ynacxHHK oôasaH ynjiaxnxb juo6bie cyMMH, npninxaiomHecH c nero B nojibsy Opra- 
HHsauHH Ha MOM6HX BcxynjieHHH B CHJiy ero Bwxofla H3 CorjiameHHH HJIH HCKJHOHC- 
HHH; npeaycMaxpHB3excH, O3H3KO, HXO B cjiynae, CCJIH ^oroBapHBaromaacH cxopona 
ne MOHcex corjiacHXbCH npHHHXb KaKyro-jiHGo nonpaBKy K CorjiameHHio H nosxoMy 
npeKpamaex csoe ynacxne B CorjiauienHH B COOXBCXCXBHH c nojio^ceHHHMH nyHKxa 2 
cxaxbH 43, COBCX Mo»cex ycxanoBHXb jno6oH nopa^oK pacnexos, KOXOPHH OH npns- 
naex cnpaBeflJiHBMM.

2. VnacxKHK, KoxopbiH Bbimeji HJIH HCKjnoHCH H3 cocxasa ynacxHHKOB Corjiame- 
HHH HJIH KoxopbiH npcKpaxHji CBOe ynacxHC B CorjiaiiieHHH KaKHM-JiHGo HHWM o6pa- 
3OM, ne HMeex npasa HH Ha Kaicyro aojiio jiHKBHfl3HHOHHoro HMymecxB3 HJIH KaKHx- 
jiH6o apyrnx aKXHBoa OpraHHsauHH H na nero ne BO3Jiaraexcn HHKaKaa nacxb saaoji-
«CHHOCXH OpraHH33UHH, 6CJIH X3KOB3H HMCBXCH, nOCJie npeKpamCHHH JJ6HCXBHH Co-
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CmambX 42. CPOK ffEÏÏCTBHfl M nPOJJJIEHHE

1. HacTonmee CorjiauienHe ocxaexca B CHJIC ao H BKJironaH 31 aeKaGpa 1975 ro- 
aa.

2. Offna.KO, ecjiH HOBOC MeacflyHapoflHoe corjiameHne no caxapy ôynex saKjira- 
HCHO, KaK npeaycMaxpHBaexcH cxaxbeft 31, H BCTynHT B CHJiy jro sxoft aaxw, cpoK fleft- 
CXBHH nacxoamero CorjiameHHH npeKpamaexcH no BCxynjienHH B CHjiy HOBOTO corjia-
UieHHfl.

3. HecMOxp» Ha nojioaceHHH nynKxa 1 nacxosmieH cxaxbH, COBBT MOJKCT, nocjie 
31 ACKaGpH 1974 rxma, cnennajibnbiM ronocoBanneM npofljiHXb cpoK aencxBHJi na- 
cxoHmero ComameHHH flo H BKjnonaH 31 flenaopn 1976 nwa. BnocjieacTBHH Cosex 
Moacex npofljiesaTb cpoK fleâcxBHH CorjiamenHH na FOAOBOH OCHOBC. HecMoxpa na
nOJlO5K6HHH CXaXbH 11, npOflJICHHe COBCXOM CpOKa flCHCXBHH COrjiaCHO nOJIO5KCHHHM
nacxoflmeft cxaxbH 6y,aex paccMaxpHsaxbca Ka»^biM yHacxHHKOM B COOXBCXCXBHH c 
ero KOHCTHxyitHOHHHMH npoijeflypaMH.

4. ECJIH HOBoe MCKflyHapoflHoe corjiaïueHHe no caxapy 6yaex aaKinoneno, KaK 
npeflycMaxpHBaexca cxaxbeft 31, H scxynux B CHJiy B xeneHHC JiK)6oro npofljienna 
cpoKa fleftcxBHH, cpoK fleftcxBHH npOfljieHHoro HacxoHiuero CoriiaineHHH npeKpa- 
maexcH no BCxynjieHHH B cHjiy Hosoro corjiameHHH.

Cmambfi43. BHECEHHE nonPABOK
1. COBCX MO3K6X CIieUHaJlbHblM GoJlblIIHHCTBOM FOJIOCOB peKOMCHflOBaXb

BapHBaiomHMCH cxoponaiw nonpaBKy K HacxoameMy CorjiauieHHio. Cosex MO^CCX yc- 
xanoBHXb cpoK, no HCxeneHHH Koxoporo KayKp.au floroBapHBaromaflca cxopoea yse- 
flOMJinex TeHepajibHoro CeKpexapa OpraHH3aaHH OGieaHHenHbix Hauntt o npHHH- 
XHH ero 3xoH nonpaBKH. IIonpaBKa scxynaex B CHJiy Hepes cxo flneft nocne nojiyneHHH 
FeHepanbHHM CeKpexapeiw OpranHsauHH Ooie^HHeHHMx Haunft yBeaoMjieHHH o ee 
npHHHXHH ox ^oroBapHBaromHxca cxopon, Koxopwe o6jiaflaiox ne Menée 850 TOJIO- 
caMH H3 oGmero HHCJia TOJIOCOB aKcnopxHpyromnx yqacxHHKOB H npeacxaBJinrox ne 
Menée xpex nexsepxbix 3xnx ynacxnuKOB, H ox JtoroBapnBaromHxcH cxopon, o6jia- 
aaiomHx ne Menée 800 rojiocaMH H3 oGmero HHCJia TOJIOCOB HMnopxHpyromnx yna- 
CXHHKOB H npeacxaBjijnoiHHX ne Menée xpex Hexaepxbix ynacxHHKOB, HJIH B xaKoô 60- 
jiee noaflHHH cpoK, KOXOPWH Mo^ex 6bixb ycxanoBjien CosexoM cnennajibHWM 6ojib- 
UIHHCXBOM rojiocoB. CoBex Moaccx ycxanosHXb cpoK, B npeaejiax Koxoporo Ka>K«aH 
^oroBapHBaromaacH cxopona yBCflOMJiaex renepanbnoro CeKpexapa OprannaanHn 
OSieaHnennbix Hannô o npHHHXHH ero nonpaBKH, H, CCJIH K Konuy xaKoro cpoKa no- 
npaBKa ne scxynaex B cnjiy, ona cnnxaexca CHHXOH. COBCX npeaocxaBJiaex Fenepajib- 
HOMy CeKpexapro CBeaeHHH, neoGxoflHMbie SJIH onpeaejienHH xoro, HBJiaroxcH JTH no- 
jiyneHHwe yBCflOMJienHH o npHHHXHH nonpaBKH aocxaxoHHWMH fljia BCxynjieHHH ee B 
CHJiy.

2. JlroGoft ynacxHHK, ox Koxoporo ne nocxynnjio yseflOMJienHa o npHHHXHH no- 
npasKH K «axe BCxynnenHH nonpaBKH B cnjiy, nepecxaex c SXOH aaxbi ynacTBOBaxb B 
OpraHH3au,HH. ECJIH, oanaKo, yBeflOMnenne FeHepajibHoro CeKpexapa Oprannsaunn 
O6i.eflHHeHHbix HauHH caejiano ox HMCHH xaKoro ynacxnHKa flo aaxw BCxynnenHH B 
CHJiy nonpaBKH, HXO ee npHHHxne ne MOHCCX 6bixb oGecneneHo H3-sa xpy^nocxeH, CBH- 
aauHfaix c BbinojiHeHHCM neoSxoaHMbix KoncxHxyuHOHHbix ^po^eflyp, no HXO on OÔH- 
syexcH BpeMeHHO npHMeiwxb nonpaBKy, xaKOH ynacmmc npoflojracaex ynacxBOBaxb B 
OpraHH3auHH. ^o xex nop noKa FenepanbHbiH CeKpexapb OprannsauHH O6T>eflHHeH- 
HWX HauHH ne 6yaex yseflOMJien o XOM, HXO xaKoft ynacxnHK npnHHMaex nonpaBKy, 

3XOH nonpaBKH 6yaex speMenno pacnpocxpannxbca na nero.
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Cmambn 44. VBEMOMJIEHHE co CTOPOHMTEHEpAjjbHoro CEKPETAPX
OprAHH3AIjMH OB'bEMHHEHHblX HAIJMf)

renepajibHbiH Ceicpexapb OpraHHsauHH O6i.eflHHeHHbix HauHH yBeflOMjwex see 
rocyaapcTBa-MJieHbi OpranHaauHH O6ï>eflHHeHHbix Haqnft HJIH jiK»6oro HS ee cneuna- 
jiHsnpoBaHHbix yHpOKfleHHH HJIH MexcflynapoflHoro areHTCTsa no axoMHoft aneprHH 
o KajKjjOM noflnHcaHHH, o KaxcziOH caaqe na xpanenne paxn<})HKauHOHHOH rpaMOxw
HJIH aKXa O npHHHXHH, OfloGpCHHH HJIH npHCOCflHHeHHH H O CflaMC Ha XpaHBHHC Ka-
acfloro yBeflOMJieHHH B cooTBexcxBHH co cxaxbHMH 34 H 35, a xaioîce o aaxe scxynjie- 
HHH CorjiameHHH B cnjiy na BpeMCHHOH HJIH IIOCXOHHHOH OCHOBC. feHepanbHbiH Ce- 
Kpexapb OpraHHaaiiHH OGteaHHenHbix Haunn coo6maex BCCM JtoroBapHBaiomHMCH 
cxopoHaM o KaxcflOM yBeflOMJieHHH corjiacHO cxaxbe 38, o Ka^cflOM yseAOMJieHHH o 
Bbixoae HS CorjiameHHH corjiacHojîxaxbe 39, o Ka>KflOM HCKJHOHCHHH HS cocxasa yna- 
CXHHKOB corjiacHo cxaxbe 40, o flàxe BcxynjienHH B cnjiy nonpaBKH HJIH o aaxe, c KO- 
xopofl ona cHHxaexcH CHHXOH, corjiacno nyHKxy 1 cxaxbH 43, H o Jiio6oM npeKpame- 
HHH ynacxHH B Oprannsaunn corjiacno nynicxy 2 cxaxbH 43.

B yflOCTOBEPEHHE HEFO HHKenoanHcaBiiiHecfl, HaflJie»amHM o6pa3OM ynoji- 
HOMOHCHHbie Ha 3xo CBOHMH npaBHxejibcxsaMH, noflnHcajiH HacxoHmee CornameHHe, 
H aaxw noanHcaHHH yKasanw pn^oivi c HX noanncHMH.

TeKcxbi nacxoHmero corjiaineHH» na aHrnHiicKOM, ncnancKOM, KHxaftcKOM, pyc-
CKOM H 4)paHUy3CKOM H3bIK3X HBJIHIOXCH B paBHOH Mepe ayXCHXHHHblMH. FIOflJIHH-
HHKH caaioxcH Ha xpaHCHHe B apxHB OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix HaiiHH, H FeHe- 
panbHbiH CeKpexapb OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix HauHH HanpasjiHex HX sasepen- 
Hbie KOHHH KaacflOMy noanHcaBiiieMy Hacxonmee CorjiauiCHHe HJIH npHCoeijHHHBiiie- 
MycH K HCMy npaBHxejibcxsy.

nPHJIO^CEHHE A

KnaccHijjHKauHH ana uaneft CTETBH 36
«

3KCnOPTEPbI
Hemmo-3Kcnopm 

(e mbtcmax MempuvecKitx monn)
ApreHTHHa .................................................... 167
ABcrpajiH» ................................................... 2 298
EOJIHBHH ....................................................... 42
EpasHJiHfl .................................................... 2 638
KojiyMÔHH ..................................................... 203
KOHFO ......................................................... 40
Kocra-Pmca .................................................... 105
Ky6a ........................................................5 500

..................................... 123

.................................... 1 141

...................................... 96
CaribBaaop .................................................... 134
4>Hfl5KH ....................................................... 290

..................................... 103

...................................... 12
BenrpHH ........................................................ 35
HHAHH ........................................................ 266
HHflOH63HH ..................................................... 31
MaaaracKap .................................................... 39
ManasH ......................................................... 1
MaspHKHH ..................................................... 650
MeKCHKa ...................................................... 598
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HHKaparya .................................................... 120
ITaHaivia ........................................................ 38
riaparBaft ...................................................... 13
nepy ......................................................... 481
<I>njiHnnHHbi .................................................. 1 262
Ilojibiua ...................................................... 310
PyMHHHH ....................................................... 11
tOacHaa Acj>pHKa ............................................... 1 045
CeasHJienfl .................................................... 189
TaHjianfl ...................................................... 439
Benecyajia ..................................................... 160

............................................... 25

.............................................. 883
BapGajioc 
Fattana .

TpHHHflafl H To6aro

101
320
279
183

BcEro 19488

nPHJI05KEHHE B

KjiacçH<J>HKauHH ann uejieft craxbH 36

HMnOPTEPbl

Hemmo-ujunopm 
(e mbicavax Mempti'iecKux moim)

.................................................... 85
EonrapHfl ..................................................... 160
Kanaaa ....................................................... 939
HHJIH ......................................................... 230
<ï>HHJIHHflH5I .................... .__. .............................. 136
FepMancKaa ^CMOKpaTHHecKaa Pecny6jfnKa ........................... 145
Fana .......................................................... 60
MpaK ......................................................... 245
Eeper CJIOHOBOH KOCTH ............................................ 72
flnoHHfl ...................................................... 2 744
KCHHH ......................................................... 89
KopeftcKaa Pecny6jiHKa ........................................... 221
JlMBan ......................................................... 54
Manatt3HH ..................................................... 347
Majibra ........................................................ 16
MapoKKO ...................................................... 185
HosaH SejiaHflHH ................................................ 155
HnrepHH ...................................................... 118
HopBerHH ..................................................... 168
IIopTyranHH .................................................... 34
CHHranyp ..................................................... 108

................................................... 112

................................................... 247

................................................... 134
CoeflHHeHHbie IIlTaTbi AMBPHKH .................................. .4 960
CCCP ....................................................... 1 860
KDrocjiaBH» .................................................... 295
EaponettcKoe 3KOHOMH4ecKoe cooômecTBO* ............................ 380

BCEro 14299

* Bes ywep6a fljia craryca rocyaapcTB corjiacHO nonoaceHHHM CornauieHHH B cnyiae HX yqacTHH B iiein. 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZÛCAR, 1973

CAPITULO i. OBJETIVOS 

Articula 1. OBJETIVOS

Los objetivos del présente Convenio International del Azûcar (en adelante 
denominado el Convenio) consisten en fomentar la cooperaciôn international en los 
problemas relatives al azûcar y servir de marco para preparar las negociaciones de 
un convenio que tenga objetivos similares a los objetivos del Convenio International 
del Azûcar, 1968, que tuvieron en cuenta las recomendaciones contenidas en el Acta 
Final del primer periodo de sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
Comertio y Desarrollo (en adelante denominada la UNCTAD) y eran los siguientes: 
à) aumentar el volumen del comercio internacional del azûcar, especialmente con

miras a incrementar los ingresos por concepto de exportation de los paîses en
desarrollo exportadores;

b) mantener un precio estable para el azûcar que sea suficientemente remunerador 
para los productores, pero que no fomente una mayor expansion de la 
producciôn en los paîses desarrollados;

c) ofrecer suministros de azûcar suficientes para atender las necesidades de los 
paîses importadores a precios equitativos y razonables;

d) aumentar el consumo de azûcar y, en especial, promover la adoption de 
medidas encaminadas a fomentar el consumo en los paîses en que el consumo 
per capita es bajo;

è) lograr un mayor equilibrio entre la producciôn y el consumo mundiales de
azûcar; 

/) facilitar la coordination de las polîticas de comercializaciôn del azûcar y la
organizaciôn del mercado;

g) asegurar una participation adecuada en los mercados de los paîses desarrolla 
dos, y un acceso creciente a los mismos, para el azûcar proveniente de los paîses 
en desarrollo;

h) seguir de cerca la situaciôn por lo que respecta al empleo de cualquier tipo 
de sucedâneos del azûcar, entre ellos los ciclamatos y otros edulcorantes 
artificiales; e

/) fomentar la cooperaciôn internacional en las cuestiones relativas al azûcar.

CAPITULO H. DEFINICIONES 

Articula 2. DEFINICIONES

A los efectos del Convenio:
1. Por « Organizaciôn » se entiende la Organizaciôn Internacional del Azûcar a 

que se refiere el artîculo 3;
2. Por « Consejo » se entiende el Consejo Internacional de Azûcar establecido 

por el artîculo 3;
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3. Por « Miembro » se en tien de:
a) una Parte Contratante en el Convenio, que no sea una Parte Contratante que 

haya efectuado una notification conforme al apartado b del pârrafo 1 del 
artfculo 38 y no la haya retirado, o

b) un territorio o grupo de territories respecte del cual se haya hecho una 
notification conforme al pârrafo 3 del articule 38;
4. Por « Miembro exportador » se entiende todo Miembro que esté enumerado 

como tal en el anexo A del Convenio o al que se haya concedido la condition de 
Miembro exportador al pasar a ser Parte Contratante en el Convenio;

5. Por « Miembro importador » se entiende todo Miembro que esté enumerado 
como tal en el anexo B del Convenio o al que se haya concedido la condition de 
Miembro importador al pasar a ser Parte Contratante en el Convenio;

6. Por « votaciôn especial » se entiende una votaciôn que exija por lo menos 
dos tercios de los votos emitidos por los Miembros exportadores présentes y 
votantes y por lo menos dos tercios de los votos emitidos por los Miembros 
importadores présentes y votantes;

7. Por « votaciôn de mayoria simple distribuida » se entiende una votaciôn 
emitida por al menos la mitad del numéro de los Miembros exportadores présentes 
y votantes y por al menos la mitad del numéro de Miembros importadores présentes 
y votantes, y que représente mas de la mitad de los votos totales de los Miembros en 
cada categorîa présentes y votantes;

8. Por « ejercicio econômico » se entiende el ano civil;
9. Por « azûcar » se entiende el azûcar en cualquiera de sus formas comerciales 

reconocidas, derivadas de la cana de azûcar o de la remolacha azucarera, incluidas 
las melazas comestibles y finas, los jarabes y cualquier otra forma de azûcar liquide 
utilizado para el consumo humano, pero el termine no incluye las melazas finales ni 
las clases de azûcar no centrifuge de baja calidad producido per métodos primitives 
ni el azûcar destinado a usos que no sean el consumo humano como alimente;

10. Por « entrada en vigor » se entiende la fecha en que el Convenio entre en 
vigor provisional o definitivamente, segûn se dispone en el articule 36;

11. Tpda referencia que se haga en el Convenio a un « gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azûcar, 1973 » se considerarâ aplicable 
a la Comunidad Econômica Europea (en adelante denominada la CEE). Por 
consiguiente, se considerarâ que toda referencia que se haga en el Convenio a la 
« firma del Convenio » o al « depôsito de un instrumente de ratification, aceptaciôn, 
aprobaciôn o adhésion » por un gobierno comprende, en el caso de la CEE, la firma 
en nombre de la CEE por su autoridad compétente y el depôsito del instrumento 
que, con arreglo a los procedimientos institucionales de la CEE, deba esta depositar 
para la concertaciôn de un convenio international. _

CAPITULO ni. LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL DEL AZÛCAR, 
SUS MIEMBROS Y ADMINISTRACIÔN

Articula 3. MANTENIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA 
DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZOCAR

1. La Organization Internacional del Azûcar establecida en virtud del Con 
venio Internacional del Azûcar, 1968, continuarâ en existencia con el fin de poner 
en prâctica el présente Convenio y supervisar su aplicaciôn, con la composiciôn, las 
atribuciones y las funciones establecidas en el mismo.
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2. La Organization tendra su sede en Londres, a menos que el Consejo décida 
otra cosa por votaciôn especial.

3. La Organization funcionarâ a través del Consejo Internacional del Azûcar, 
su Comité Ejecutivo, su Director Ejecutivo y su personal.

Articula 4. MIEMBROS DE LA ORGANIZACION

1. Cada Parte Contratante constituirâ un solo Miembro de la Organization, 
salvo lo dispuesto en los pârrafos 2 6 3 del présente articule.

2. a) Cuando una Parte Contratante haga una notification conforme al 
apartado à) del pârrafo 1 del articulo 38 en la que déclare que este se harâ extensive 
a uno o varies territories en desarrollo que deseen participer en el Convenio, podrâ 
haber, con el consentimiento y aprobaciôn expresos de los interesados: 
i) una représentation comûn de esa Parte Contratante y de dichos territorios, o, 

ii) cuando esa Parte Contratante haya hecho una notification conforme al pârrafo
3 del articulo 38, una représentation aparté, individual, conjuntamente o por
grupos, para los territorios que separadamente constituirïan un Miembro
exportador y una représentation aparté para los territorios que separadamente
constituirïan un Miembro importador.
b) Cuando una Parte Contratante haga una notification conforme al apartado 

b) del pârrafo 1 del articule 38 y una notification conforme al pârrafo 3 del mismo 
articule habrâ una représentation aparté conforme al incise ii) del apartado a) del 
présente articulo.

3. Una Parte Contratante que haya hecho una notification conforme al 
apartado b) del pârrafo 1 del articulo 38 y no haya retirado esa notificaciôn no sera 
Miembro de la Organization.

Articula 5. COMPOSICION DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZOCAR

1. La autoridad suprema de la Organization sera el Consejo Internacional del 
Azûcar, que estarâ integrado por todos los Miembros de aquélla.

2. Cada Miembro estarâ representado por un représentante y, si asî lo desea, 
por uno o mas suplentes. Cada Miembro podrâ ademâs nombrar uno o mas 
asesores de su représentante o de sus suplentes.

Articulo 6. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercerâ todas las atribuciones y desempenarâ, o harâ que se 
desempenen, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las 
disposiciones expresas del Convenio.

2. El Consejo aprobarâ por votaciôn especial las normas y los reglamentos que 
sean necesarios para aplicar las disposiciones del Convenio y que sean compatibles 
con este, entre ellos el reglamento del Consejo y el de sus comités, asi como el 
reglamento financière de la Organizaciôn y el reglamento del personal de esta. El 
Consejo podrâ prever en su reglamento un procedimiento para decidir determinadas 
cuestiones sin necesidad de reunirse.

3. El Consejo llevarâ los registres necesarios para desempenar las funciones 
que le confiere el Convenio, asf como cualquier otro registre que considère 
apropiado.

4. El Consejo publicarâ un informe anual y cualquier otra informaciôn que 
considère apropiada.
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Articula 7. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO

1. Para cada ano civil, el Consejo elegirâ entre las delegaciones un Présidente 
y un Vicepresidente que no serân remunerados por la Organization.

2. El Présidente y el Vicepresidente serân elegidos, uno entre las delegaciones 
de los Miembros importadores y el otro entre las delegaciones de los Miembros 
exportadores. Como norma general, cada uno de estos cargos se alternarâ cada afto 
civil entre las dos categorias de Miembros, lo cual no impedirâ, sin embargo, que el 
Présidente, el Vicepresidente o ambos puedan ser reelegidos en circunstancias 
excepcionales, cuando el Consejo asî lo décida por votaciôn especial. En el caso de 
que uno de los dos fuese reelegido, continuarâ aplicândose la norma establecida en 
la primera frase de este pârrafo.

3. En caso de ausencia temporal simultânea del Présidente y del Vicepresidente, 
o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo podrâ 
elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo Présidente y un nuevo 
Vicepresidente, con carâcter temporal o permanente segûn el caso, teniendo en 
cuenta el principio de la représentation alterna establecido en el pârrafo 2 del 
présente artfculo.

4. Ni el Présidente ni ningûn otro miembro de la Mesa que présida las sesiones 
del Consejo tendra derecho a voto. Podrâ, sin embargo, designar otra persona para 
que ejerza el derecho de voto del Miembro que représente.

Articula 8. REUNIONES DEL CONSEJO

1. Como norma general, el Consejo celebrarâ una réunion ordinaria en cada 
semestre del afio civil.

2. Ademâs de reunirse en las demâs circunstancias previstas expresamente en el 
Convenio, el Consejo celebrarâ reuniones extraordinarias si asî lo decide o a 
peticiôn de:
a) cinco Miembros cualesquiera; o
b) Miembros que representen por lo menos 250 votos; o
c) el Comité Ejecutivo.

3. La convocatoria de las reuniones tendra que notificarse a los Miembros por 
lo menos con treinta dfas de anticipation, excepto en casos de emergencia, en los 
que se tendra que hacer la notification por lo menos con diez dias de anticipaciôn, 
o en aquellos en que las disposiciones del Convenio establezcan otro plazo.

4. Las reuniones se celebrarân en la sede de la Organization, a menos que el 
Consejo décida otra cosa por votaciôn especial. Si un Miembro invita al Consejo a 
reunirse en un lugar que no sea el de su sede, ese Miembro sufragarâ los gastos 
adicionales que ello suponga.

Articula 9. VOTOS

1. Los Miembros exportadores tendrân en total 1.000 votos y los Miembros 
importadores tendrân en total 1.000 votos.

2. Ningûn Miembro tendra mas de 200 votos ni menos de 5 votos.
3. No habrâ votos fraccionarios.
4. El total de 1.000 votos de los Miembros exportadores se distribuirâ entre 

ellos en proportion al promedio ponderado, en cada caso, de: a) sus exportaciones 
netas al mercado libre, b) sus exportaciones netas totales, y c) su producciôn total. 
Las cifras que han de utilizarse para tal efecto serân, para cada factor, la cifra mas
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alta registrada en cualquier ano durante el période de 1968 a 1972, ambos inclusive. 
Para calculât el promedio ponderado de cada Miembro exportador, se asignarâ un 
coeficiente de pondération del 50% al primer factor y del 25% a cada uno de los 
otros dos factores.

5. El total de 1.000 votos de los Miembros importadores se distribuirâ entre 
ellos como sigue (las estadîsticas que han de utilizarse serân las del ano civil de 
1972):
a) 700 votos en funciôn de la parte de cada Miembro en las importaciones netas 

del mercado libre; y
b) 300 votos en funciôn de la parte de cada Miembro en el total de las 

importaciones efectuadas en virtud de acuerdos especiales.
6. El Consejo, teniendo en cuenta el pârrafo 3 del présente artîculo, establecerâ 

en las normas y los reglamentos mencionados en el artîculo 6 los procedimientos 
pertinentes para que ningûn Miembro reciba mas del numéro mâximo de votos ni 
menos del numéro mînimo de votos permitidos por el présente artîculo.

7. Al comienzo de cada ano civil, el Consejo, sobre la base de las formulas 
indicadas en los pârrafos 4 y 5 del présente artîculo, establecerâ dentro de cada 
categorîa de Miembros una distribution de votos que permanecerâ en vigor durante 
ese ano civil, salvo lo dispuesto en el pârrafo 8 del présente artîculo.

8. Cada vez que cambie la lista de los Miembros de la Organization o que un 
Miembro sea suspendido en su derecho de voto o recpbre ese derecho en virtud de 
una disposiciôn del Convenio, el Consejo redistribuirâ los votos totales de cada 
categorîa de Miembros sobre la base de las formulas a que se hace referencia en los 
pârrafos 4 y 5 del présente articulo.

Articula 10. PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO

1. Cada Miembro tendra derecho a emitir el numéro de votos que le haya sido 
asignado y no podrâ dividirlos. Sin embargo, los votos que esté autorizado a emitir 
en virtud del pârrafo 2 del présente artfculo podrâ emitirlos de modo diferente al de 
sus propios votos.

2. Siempre que informe de ello al Présidente por escrito, todo Miembro 
exportador podrâ autorizar a cualquier otro Miembro exportador y todo Miembro 
importador podrâ autorizar a otro Miembro importador para que représente sus 
intereses y emita sus votos en cualquier sesiôn o sesiones del Consejo. El comité de 
vérification de poderes que pueda crearse conforme al reglamento del Consejo 
procédera a examinar un ejemplar de esas autorizaciones.

Articula II. DECISIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo tomarâ todas sus decisiones y formularâ todas sus recomenda- 
ciones por votaciôn de una mayoria simple distribuida, a menos que el Convenio 
exija una votaciôn especial.

2. En el cômputo de los votos necesarios para adoptar cualquier decision del 
Consejo, las abstenciones no se contarân como votos. Cuando un Miembro se acoja 
a las disposiciones del pârrafo 2 del artîculo 10 y sus votos sean emitidos en una 
sesiôn del Consejo, sera considerado como Miembro présente y votante a los efectos 
del pârrafo 1 del présente articulo.

3. Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas las 
decisiones que tome el Consejo en virtud de las disposiciones del Convenio.
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Articula 12. COOPERACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo tomarâ todas las disposiciones apropiadas para celebrar consul 
tas o coopérât con las Naciones Unidas y sus ôrganos, en particular la UNCTAD, 
y con la Organization de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentation 
y los demâs organismes especializados de las Naciones Unidas y organizaciones 
mtergubernamentales que sea oportuno.

2. EL Consejo, teniendo présente la funciôn especial de la UNCTAD en el 
comercio international de productos bâsicos, mantendrâ informada en su caso a la 
UNCTAD de sus actividades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrâ tomar asimismo todas las disposiciones apropiadas para 
mantener un contacte eficaz con las organizaciones internacionales de productores, 
comerciantes y fabricantes de azûcar.

Articula 13. ADMISION DE OBSERVADORES

1. El Consejo podrâ inyitar a cualquier no miembro que sea Miembro de las 
Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismes especializados o del Organisme 
International de Energîa Atômica a que asista a cualquiera de sus sesiones en 
calidad de observador.

2. El Consejo también podrâ invitar a cualquiera de las organizaciones 
mencionadas en el pârrafo 1 del articule 12 a que asista a sus sesiones en calidad de 
observador.

Articula 14. COMPOSICION DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. El Comité Ejecutivo se compondrâ de ocho Miembros exportadores y ocho 
Miembros importadores, que se elegirân para cada afto civil de conformidad con el 
artîculo 15 y podrân ser reelegidos.

2. Cada miembro del Comité Ejecutivo designarâ un représentante y podrâ 
designar ademâs uno o mas suplentes y asesores.

3. El Comité Ejecutivo elegirâ para cada aflo civil un Présidente que no tendra 
derecho a voto; este Présidente podrâ ser reelegido.

4. El Comité Ejecutivo se réunira en la sede de la Organization, a menos que 
décida otra cosa. Si un Miembro invita al Comité Ejecutivo a reunirse en un lugar 
que no sea el de la sede de la Organization, ese Miembro sufragarâ los gastos 
adicionales que ello suponga.

Articula 15. ELECCION DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. Los miembros exportadores y los miembros importadores del Comité 
Ejecutivo serân elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los 
Miembros importadores de la Organizaciôn respectivamente. La élection dentro de 
cada categoria se efectuarâ de conformidad con lo dispuesto en los pârrafos 2 a 7, 
ambos inclusive, del présente artfculo.

2. Cada Miembro emitirâ en favor de un solo candidate todos los votos a que 
tenga derecho conforme al artfculo 9. Un Miembro podrâ emitir en favor de otro 
candidate los votos que le corresponda con arreglo al pârrafo 2 del artîculo 10.

3. Serân elegidos los ocho candidates que obtengan el mayor numéro de votos; 
sin embargo, ningûn candidate sera elegido en primera votaciôn si no obtiene per 
lo menos 70 votos.
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4. En caso de que resulten elegidos menos de ocho candidates en primera 
votaciôn, se celebrarân nuevas votaciones en las que solo tendrân derecho a voto los 
Miembros que no hubiesen votado por ninguno de los candidates elegidos. En cada 
nueva votaciôn el numéro minimo de votos requerido para la élection ira disminu- 
yendo sucesivamente en cinco unidades hasta que queden elegidos los ocho 
candidates.

5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los miembrps elegidos 
podrâ asignar posteriormente sus votos a uno de ellos, con arreglo a lo dispuesto en 
los pârrafos 6 y 7 del présente articule.

6. Se considerarâ que un miembro ha recibido el numéro de votos emitidos a 
su favor cuando fue elegido y, ademâs, el numéro de votos que le hubieran sido 
asignados, siempre que el numéro total de votos no sea superior a 299 para ningûn 
miembro elegido.

7. Si el numéro de votos que se consideran recibidos por un miembro elegido 
fuese superior a 299, los Miembros que votaron a favor de dicho miembro elegido, 
o le asignaron sus votos, se pondrân de acuerdo a fin de que uno o mas de ellos 
retire sus votos a dicho miembro y los asigne o reasigne a otro miembro elegido, de 
manera que el numéro de votos recibido por cada miembro elegido no sea superior 
al limite de 299.

8. Si un miembro del Comité Ejecutivo queda suspendido del ejercicio de su 
derecho de voto en virtud de alguna de las disposiciones pertinentes del Convenio, 
cada Miembro que haya votado por él o le haya asignado sus votos de conformidad 
con las disposiciones del présente articule podrâ, durante todo el tiempo en que la 
suspension esté en vigor, asignar sus votos a cualquier otro miembro del Comité en 
su categorïa, a réserva de las disposiciones del pârrafo 6 del présente articule.

9. En circunstancias especiales, y después de consultar con el miembro del 
Comité Ejecutivo por el cual haya votado o al que haya asignado sus votos 
conforme a lo dispuesto en el présente articulo, todo Miembro podrâ retirar sus 
votos a ese miembro durante el reste del ano civil. Esc Miembro podrâ asignar esos 
votos a otro miembro del Comité Ejecutivo de su categorïa, père no podrâ retirar 
esos votes a ese otro miembro durante el resto de ese ano. El miembro del Comité 
Ejecutivo al que se hayan retirado los votos conservarâ su puesto en el Comité 
Ejecutivo durante todo el afto. Toda medida que se adopte en aplicaciôn de lo 
dispuesto en este pârrafo surtirâ efecto después de ser comunicada por escrito al 
Présidente del Comité Ejecutivo.

Articulo 16. DELEGACION DE ATRIBUCIONES DEL CONSEJO 
AL COMITÉ EJECUTIVO

1. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ delegar en el Comité Ejecutivo el 
ejercicio de todas o de algunas de sus atribuciones, con excepciôn de las siguientes:
a) ubicaciôn de la sede de la Organizaciôn conforme al pârrafo 2 del articulo 3;
b) aprobaciôn del presupuesto administrative y determinaciôn de las contribu- 

ciones conforme al articulo 22;
c) décision sobre controversias conforme al articulo 29;
d) suspension del derecho de voto y otros derechos de un Miembro conforme al

pârrafo 3 del articulo 30;
é) peticiôn dirigida al Secretario General de la UNCTAD conforme al articulo 31; 
/) exclusion de un Miembro de la Organizaciôn conforme al articulo 40; 
g) prôrroga del Convenio conforme al articulo 42; 
h) recomendaciôn sobre modifïcaciones conforme al articulo 43.
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2. El Consejo ppdrâ, en todo momenta, revocar cualquiera de las atribuciones 
delegadas en el Comité Ejecutivo.

Articula 17. PROCEDIMIENTO DE VOTACION Y DECISIONES DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. Cada miembrp el Comité Ejecutivo tendra derecho a emitir el numéro de 
votos que haya recibido conforme a las disposiciones del articule 15 y no podrâ 
dividirlos.

2. Cualquier décision adoptada por el Comité Ejecutivo requerirâ la misma 
mayoria que hubiese requerido para ser adoptada por el Consejo.

3. Todo Miembro tendra derecho a recurrir ante el Consejo, en las condiciones 
que este establezca en su reglamento, contra cualquier decision del Comité 
Ejecutivo.

Articula 18. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO Y DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. Construira quorum para todas las sesiones del Consejo la presencia de mas 
de la mitad de todos los Miembros exportadores de la Organization y de mas de la 
mitad de todos los Miembros importadores de la Organization, siempre que los 
Miembros asf présentes tengan por lo menos dos tercios del total de votos de todos 
los Miembros en sus catégories respectivas. Si no hay quorum en el dia fîjado para 
la apertura de una reunion del Consejo, o si durante cualquier reunion del Consej© 
no hay quorum en très sesiones sucesivas, se convocarâ al Consejo para siete dîas 
después; a partir de entonces, y durante el resto de esa réunion, el quorum estarâ 
constituido por la presencia de mas de la mitad de todos los Miembros exportadores 
de la Organization y mas de la mitad de todos los Miembros importadores de la 
Organizaciôn, siempre que los Miembros asî présentes representen mas de la mitad 
del total de votos de todos los Miembros en sus categorfas respectivas. Se 
considerarân présentes los Miembros representados de conformidad con lo dis- 
puesto en el pârrafo 2 del articule 10.

2. Construira quorum para todas las reuniones del Comité Ejecutivo la 
presencia de mas de la mitad de todos los miembros exportadores del Comité y de 
mas de la mitad de todos los miembros importadores del Comité, siempre que los 
miembros présentes representen por lo menos dos tercios del total de votos de todos 
los miembros del Comité en sus categorias respectivas.

Articula 19. EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL
1. El Consejo, después de consultar al Comité Ejecutivo, nombrarâ por 

votaciôn especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijarâ las condiciones de empleo 
del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que se aplican a los funcionarios de 
igual categorîa de organizaciones intergubernamentales similares.

2. El Director Ejecutivo sera el funcionario administrative superior de la 
Organizaciôn y sera responsable de la ejecuciôn de todas las funciones que le 
incumban en la aplicaciôn del Convenio.

3. El Director Ejecutivo nombrarâ al personal de conformidad con el regla 
mento establecido por el Consejo. Al establecer ese reglamento, el Consejo deberâ 
tener en cuenta las normas que se aplican a los funcionarios de organizaciones 
intergubernamentales similares.

4. Ni el Director Ejecutivo ni ningûn miembro del personal podrân tener 
ningûn interés financière en la industrie o el comercio del azûcar.

5. En el desempeno de las funciones que les incumben en virtud del Convenio, 
el Director Ejecutivoy el personal no solicitarân ni recibirân instrucciones de ningûn
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Miembro ni de ninguna autoridad ajena a la Organization. Se abstendrân de actuar 
en forma alguna que sea incompatible con su condition de funcionarios internatio 
nales responsables ûnicamente ante la Organization. Cada uno de los Miembros 
respetarâ el carâcter exclusivamente international de las funciones del Director 
Ejecutivo y del personal y no tratarâ de influir en ellos en el desempefto de las 
mismas.

CAPITULO iv. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 

Articula 20. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organization tendra personalidad juridica. En particular, tendra capaci- 
dad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para 
litigar.

2. La condiciôn jurîdica, los privilégies y las inmunidades de la Organizaciôn 
en el territorio del Reino Unido continuarân rigiéndose por el Acuerdo sobre la 
sede entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte y la 
Organizaciôn Internacional del Azûcar firmado en Londres el 29 de mayo de 1969.

3. Si la sede de la Organizaciôn se traslada a un pais Miembro de la 
Organizaciôn, ese Miembro celebrarâ con esta, lo mas pronto posible, un acuerdo, 
que habrâ de ser aprobado por el Consejo, relative a la condiciôn juridica, los 
privilégies y las inmunidades de la Organizaciôn, de su Director Ejecutivo y de su 
personal y sus expertes, asï corne de los représentantes de los Miembros mientras se 
encuentren en ese pais para ejercer sus funciones.

4. Salve que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a que se 
refiere el pârrafo 3 y hasta que se célèbre ese acuerdo, el nuevo pais Miembro 
huésped:
a) otorgarâ excenciôn de impuestos sobre las remuneraciones pagadas per la 

Organizaciôn a sus funcionarios, con la salvedad de que dicha excenciôn no se 
aplicarâ necesariamente a sus nacionales; y

b) otorgarâ excenciôn de impuestos sobre los haberes, ingresos y demâs bienes de 
la Organizaciôn.
5. Si la sede de la Organizaciôn ha de trasladarse a un pais que no sea Miembro 

de esta, el Consejo recabarâ, antes de ese traslado, del gobierno de ese pais, una 
garantfa escrita de que:
a) celebrarâ lo antes posible con la Organizaciôn un acuerdo como el especificado 

en el pârrafo 3; y
b) otorgarâ, hasta que se célèbre ese acuerdo, las excenciones dispuestas en el 

pârrafo 4.
6. El Consejo procurarâ celebrar el acuerdo especificado en el pârrafo 3 con el 

gobierno del pais al que se haya de transladar la sede de la Organizaciôn antes de 
que se efectûe el traslado.

CAPttmo v. DISPOSICIONES FINANCIERAS 

Articula 21. DISPOSICIONES FINANCIERAS

1. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo y de los représentantes en el 
Comité Ejecutivo y en cualquiera de los comités del Consejo o del Comité Ejecutivo 
serân sufragados por los Miembros interesados.
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2. Los gastos necesarios para la aplicaciôn del Convenio se sufragarân 
mediante contribuciones anuales de les Miembros, determinadas de conformidad 
con las dispositions^ del articule 22. Sin embargo, si un Miembro solicita servicios 
especiales, el Consejo podrâ exigirle el pago de esos servicios.

3. Se llevarâ una contabilidad adecuada para la aplicaciôn del Convenio.

A rticulo 22. APROBACION DEL PRESUPUESTO ADMINISTRAT! vo
Y DETERMINACION DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio econômico, el Consejo 
aprobarâ el presupuesto administrative de la Organization para el ejercicio siguiente 
y determinarâ el importe de la contribuciôn de cada Miembro a dicho presupuesto.

2. La contribuciôn de cada Miembro al presupuesto administrative para cada 
ejercicio econômico sera proportional a la relaciôn que exista, en el momento de 
aprobarse el presupuesto administrative correspondiente a ese ejercicio, entre el 
numéro de votes de ese Miembro y la suma de votes de todos los Miembros. Al 
determinar las contribuciones, los votos de cada Miembro se calcularân sin tener en 
cuenta la posible suspension del derecho de vote de un Miembro ni la redistribuciôn 
de votos que résulte de ella.

3. La contribuciôn inicial de todo Miembro que ingrese en la Organization 
después de la entrada en vigor del Convenio sera determinada por el Consejo 
atendiendo al numéro de votos que se le asigne y el periodo que reste del ejercicio 
econômico en curso, asî como para el ejercicio econômico siguiente si ese Miembro 
ingresa en la Organizaciôn entre la aprobaciôn del presupuesto para ese ejercicio y 
el comienzo de este, père en ningûn caso se modificarân las contribuciones 
asignadas a los demâs Miembros.

4. Si el Convenio entra en vigor cuando falten mas de ocho meses para el 
comienzo del primer ejercicio econômico complète de la Organizaciôn, el Consejo 
aprobarâ en su primera réunion un presupuesto administrative para el periodo que 
faite hasta el comienzo del primer ejercicio econômico complète. En caso contrario, 
el presupuesto administrative abarcarâ tante el periodo inicial como el primer 
ejercicio econômico complète.

A rticulo 23. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Los Miembros se comprometen, de conformidad con sus respectives proce- 
dimientos constitutionals, a pagar sus contribuciones al presupuesto administra 
tive de cada ejerciciov econômico. Las contribuciones al presupuesto administrative 
de cada ejercicio econômico se abonarân en moneda libremente convertible y serân 
exigibles el primer dia de ese ejercicio; las contribuciones de los Miembros 
correspondientes al afio civil en que ingresan en la Organizaciôn serân exigibles en 
la fecha en que pasen a ser Miembros.

2. Si un Miembro no ha pagado su contribuciôn compléta al presupuesto 
administrative en un plazo de cuatro meses contando a partir de la fecha en que 
vence su contribuciôn con arreglo al pârrafo 1 del présente articule, el Director 
Ejecutivo le requerirâ a que efectûe el pago lo mas pronto posible. Si, en el plazo de 
dos meses a contar de la fecha de ese requerimiento, el Miembro todavia no ha 
pagado su contribuciôn, sus derechos de veto en el Consejo y en el Comité Ejecutivo 
quedarân suspendidos hasta que haya abonado integramente su contribuciôn.

3. El Miembro cuyos derechos de veto hayan sido suspendidos en virtud de lo 
dispuesto en el pârrafo 2 del présente articulo no sera privado de ninguno de sus 
otros derechos ni relevado de ninguna de las obligaciones que haya contraido en
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virtud del Convertie, salvo que asi lo décida el Conseio por votaciôn especial, y 
seguirâ obligado a pagar su contribution y a cumplir sus demâs obligaciones 
financieras estipuladas en el Convenio.

Articula 24, COMPROBACION Y PUBLICACION DE CUENTAS
Tan pronto como sea posible después del cierre de cada ejercicio econômico, se 

presentarân al Consejo, para su aprobaciôn y publication, los estados financieros 
de la Organizaciôn correspondientes a ese ejercicio econômico, comprobados por 
un auditor independiente.

CAPITULO vi. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

Articula 25. OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS

1. Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias 
para dar cumplimiento a las obligaciones contraîdas en virtud del Convenio y a 
coopérât plenamente entre si para lograr la consecution de los objetivos del 
Convenio.

2. Los Miembros se comprometen a facilitât y suministrar todos los datos 
estadisticos y la information que, con arreglo a lo dispuesto en el reglamento, sean 
necesarios para que la Organizaciôn pueda desempefiar sus funciones de conformi- 
dad con el Convenio.

Articula 26. NORMAS LABORALES

Los Miembros garantizarân el mantenimiento de normas laborales justas en 
sus respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo posible, procurarân 
mejorar el nivel de vida de los trabajadores agricolas e industriales en los distintos 
ramos de la producciôn azucarera y de los cultivadores de cafta de azûcar y de 
remolacha azucarera.

CAPITULO vu. EXAMEN ANUAL Y MEDIDAS DESTINADAS 
A ESTIMULAR EL CONSUMO

Articula 27. EXAMEN ANUAL

1. En cada afto civil el Consejo examinarâ la evolution del mercado del azûcar 
y sus repercusiones sobre la economîa de los distintos païses.

2. El informe correspondiente a cada examen anual se publicarâ del modo y 
manera que el Consejo détermine.

Articula 28. MEDIDAS DESTINADAS A ESTIMULAR EL CONSUMO

1. Teniendo présentes los objetivos pertinentes del Acta Final del primer 
période de sesiones de la UNCTÂD, cada Miembro adoptarâ las medidas que 
estime apropiadas para estimular el consume de azûcar y para suprimir todos los 
obstâculos que limiten el aumento del consume de azûcar. Al hacerlo, cada 
Miembro tendra en cuenta los efectos que sobre el consume de azûcar ejerzan los 
derechos de aduana, los impuestos internes y gravâmenes fiscales y los contrôles 
cuantitativos o de otra fndole, y todos los demâs factores relevantes de importancia 
para evaluar la situaciôn.
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2. Cada Miembro informarâ periôdicamente al Consejo sobre las medidas que 
haya adoptado de conformidad con el pârrafo 1 del présente artfculo y sobre sus 
efectos.

3. El Consejo crearâ un Comité del Consume de Azûcar compuesto de 
Miembros exportadores e importadores.

4. El Comité estudiarâ cuestiones como las siguientes:
a) los efectos sobre el consume de azûcar del uso de cualquier forma de sucedâneos 

de este producto, incluidos otros edulcorantes;
b) el trato fiscal que se dé al azûcar y a otros edulcorantes;
c) los efectos, sobre el consume de azûcar en los diverses paises: i) del regimen 

impositivo y las medidas restrictivas, ii) de las condiciones econômicas y, en 
particular, de las dificultades de balanza de pagos, y iii) de las condiciones 
climâticas y de otra indole;

d) los medios de promover el consume, especialmente en aquellos pafses donde el 
consume por habitante es bajo;

é) la cooperaciôn con organismes interesados en el aumento del consume de
azûcar y otros productos alimenticios a base de azûcar; 

/) la investigaciôn sobre los nuevos uses del azûcar, de sus subproductos y de las
plantas de las cuales se extrae,

y presentarâ al Consejo las recomendaciones que considère apropiadas para que los 
Miembros o el Consejo adopten las medidas oportunas.

CAPITULO vin. CONTROVERSIAS Y QUEJAS

Articula 29. CONTROVERSIAS

1. Toda controversia relativa a la interprétation o a la aplicaciôn del Convenio 
que no sea resuelta entre los Miembros interesados sera sometida, a instancia de 
cualquier Miembro parte en la controversia, a la decision del Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al 
pârrafo 1 del présente articule, la mayorfa de los Miembros que reûnan por lo 
menos un tercio del total de votos podrâ pedir al Consejo que, después de 
examinado el asunto y antes de adoptar su décision, solicite la opinion de una 
comisiôn consultiva constituida de conformidad con el pârrafo 3 del présente 
artîculo, sobre la cuestiôn en litigio.

3. a) A menos que el Consejo décida otra cosa, por unanimidad, la comisiôn
estarâ compuesta de cinco personas, a saber:

i) dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con gran 
experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la cuestiôn objeto de la 
controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) dos personas de condiciones anâlogas designadas por los Miembros importa 
dores; y

iii) un Présidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas 
conforme a los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por el Présidente del 
Consejo.
b) Podrân ser designados para integrar la comisiôn consultiva nacionales de 

pafses Miembros y de pafses no miembros.
c) Las personas designadas para formar la comisiôn consultiva actuarân a 

tîtulo personal y no recibirân instrucciones de ningûn gobierno.
d) Los gastos de la comsiôn consultiva serân sufragados por la Organization.
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4. La opinion de la comisiôn consultiva y las razones en que se funde serân 
sbmetidas al Consejo, el cual dirimirâ la controversia por votaciôn especial, después 
de tomar en considération todos los datos pertinentes.

Articula 30. MEDIDAS DEL CONSEJO EN CASO DE QUEJA o DE INCUMPLIMIENTO
DE OBLIGACIONES POR PARTE DE LOS MlEMBROS

1. Toda queja de que un Miembro ha dejado de cumplir las obligaciones que le 
impone el Convenio se someterâ al Consejo, a peticiôn del Miembro que la formule, 
y el Consejo decidirâ el asunto, previa consulta con los Miembros interesados.

2. Toda conclusion del Consejo de que un Miembro ha incumplido las 
obligaciones que le impone el Convenio requerirâ una votaciôn por mayorîa simple 
distribuida y especificarâ la naturaleza de la infraction.

3. Cuando el Consejo, como consecuencia de una queja o de otro modo, llegue 
a la conclusion de que un Miembro ha infringido el Convenio, podrâ, por votaciôn 
especial y sin perjuicio de las restantes medidas que se prevén especificamente en 
otros articules del Convenio:
a) suspender a dicho Miembro en sus derechos de voto en el Consejo y en el 

Comité Ejecutivo y, si lo considéra necesario,
b) suspender otros derechos de dicho Miembro, incluido el de poder ser designado 

para una funciôn oficial en el Consejo o en cualquiera de sus comités hasta que 
haya cumplido sus obligaciones; o, si la infracciôn perjudica de manera 
importante el funcionamiento del Convenio,

c) adoptar medidas de conformidad con el artîculo 40.

CAPITULO ix. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO 

Articula 31. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO

1. El Consejo emprenderâ con prontitud un estudio de Jas bases y del marco de 
un nuevo convenio internacional del azûcar y presentarâ un informe a los Miembros 
el 31 de diciembre de 1974, a mas tardar. El informe comprenderâ las recomenda- 
ciones que el Consejo estime apropiadas.

2. Sobre la base del informe mencionado en el pârrafo 1 del présente artîculo o 
de cualquier informe ulterior basado en un estudio similar por el Consejo, este 
pedirâ, tan pronto como lo considère apropiado, al Secretario General de la 
UNCTAD que convoque una conferencia de négociation.

CAPITULOX. DISPOSICIONES FINALES

Articula 32. FIRMAS

El Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas, hasta el 24 de 
diciembre de 1973 inclusive, a la firma de todo gobierno invitado a la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre el Azûcar, 1973.

Articula 33. RATIFICACION

El Convenio estarâ sujeto a ratification, aceptaciôn o aprobaciôn por los 
gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectives procedimientos consti- 
tucionales. Con las excepciones senaladas en el artîculo 34, los instrumentes de
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ratification, aceptaciôn o aprobaciôn serân depositaries en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas a mas tardar el 31 de diciembre de 1973.

Articula 34. NOTIFICACIÔN POR LOS GOBIERNOS

1. Si un gobierno signatario no puede satisfacer los requisites del artîculo 33 
dentro del plazo especificado en tal articule, podrâ notificar al Secretario General 
de las Naciones Unidas, a mas tardar el 31 de diciembre de 1973, que se compromete 
a procurar la ratification, la aceptaciôn o la aprobaciôn de conformidad con los 
procedimientos constitucionales necesarios lo mas râpidamente posible y en todo 
caso no mas tarde del 15 de octubre de 1974. Todo gobierno con respecte al cual el 
Consejo haya establecido, de acuerdo con él, las condiciones de adhésion, podrâ 
asimismo notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que se compromete 
a cumplir los procedimientos constitucionales necesarios para adherirse al Convenio 
lo mas râpidamente posible y a mas tardar dentro de los seis meses siguientes a la 
fecha en que se hayan establecido taies condiciones.

2. Si el Consejo estima que un gobierno que ha hecho una notification de 
conformidad con el pârrafo 1 no puede depositar su instrumente de ratification, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion dentro del plazo aplicable a ese gobierno con 
arreglo a ese pârrafo, dicho gobierno podrâ depositar tal instrumente en una fecha 
ulterior que se especifîcarâ; sin embargo, en el caso de un gobierno signatario, esa 
fecha no sera posterior al 15 de abril de 1975.

3. Todo gobierno que haya hecho la notification mencionada en el pârrafo 1 
tendra la calidad de Observador:
a) hasta que desposite un intrumento de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o

adhésion; 
o, de ocurrir antes,
b) hasta que haya expirado el plazo para el depôsito de tal instrumente, o
c) hasta que indique que va a aplicar provisionalmente el Convenio.

Articula 35. INDICACION DE QUE SE APLICARA PROVISIONALMENTE EL CONVENIO

1. Todo gobierno que haga una notification con arreglo a lo dispuesto en el 
artîculo 34 podrâ asimismo indicar en esa notification, o en cualquier momento 
posterior, que aplicarâ provisionalmente el Convenio.

2. Durante todo periodo en que esté en vigor el Convenio, ya sea con carâcter 
provisional o definitive, todo gobierno que haya indicado que aplicarâ provisional 
mente el Convenio tendra la calidad de Miembro provisional del Convenio hasta 
que deposite su instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion y 
pase asf a ser Parte Contratante en el Convenio, o, de ocurrir antes, hasta que expire 
el plazo para el depôsito de su instrumente conforme a lo dispuesto en el artîculo 
34.

Articula 36. ENTRADA EN VIGOR

1. El Convenio entrarâ en vigor definitivamente el 1° de enero de 1974, o en 
cualquier otra fecha dentro de los seis meses siguientes, si para esa fecha unos 
gobiernos que representen por lo menos el 50% de las exportaciones netas totales 
que se indican en el anexo A y unos gobiernos que representen por lo menos el 40% 
de las importaciones netas totales que se indican en el anexo B han depositado sus 
instrumentes de ratification, aceptaciôn o aprobaciôn en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. También entrarâ en vigor definitivamente en
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cualquier fecha posterior si esta provisionalmente en vigor y quedan satisfechos 
esos porcentajes requeridos mediante el depôsito de los instrumentos de ratification, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion.

2. El Convenio entrarâ en vigor provisionalmente el 1° de enero de 1974, o en 
cualquier otra fecha dentro de los seis meses siguientes, si para esa fecha unos 
gobiernos que satisfagan los porcentajes requeridos conforme al pârrafo 1 han 
depositado sus instrumentos de ratification, aceptaciôn o aprobaciôn, o han 
indicado que aplicarân el Convenio provisionalmente.

3. El 1° de enero de 1974, o en cualquier fecha dentro de los doce meses 
siguientes, y al expirar cada perfodo subsiguiente de seis meses durante el cual el 
Convenio esté provisionalmente en vigor, los gobiernos de cualquiera de los paîses 
que hayan depositado instrumentos de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o 
adhésion podrân decidir poner defmitivamente en vigor entre ellos el Convenio, en 
su totalidad o en parte. Esos gobiernos podrân también decidir que el Convenio 
entre provisionalmente en vigor, que continue provisionalmente en vigor o que 
caduque.

Articula 37. ADHESION

Todo gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Azûcar, 1973, y todo gobierno que sea Miembro de las Naciones Unidas o membre 
de cualquiera de sus organismes especializadps o del Organisme International de 
Energîa Atômica podrâ adherirse al Convenio con arreglo a las condiciones que 
establezca el Consejo de acuerdo con el gobierno interesado en la adhésion. La 
adhésion se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumente de adhésion en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 38. APLICACION TERRITORIAL

1. Todo gobierno podrâ declarar, en el momento de la firma o del depôsito de 
un instrumento de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, o en cualquier 
momento posterior, mediante notification al Secretario General de las Naciones 
Unidas, que el Convenio:
a) se aplicarâ también a cualquiera de los territories en desarrollo de cuyas 

relaciones internationales tenga por el momento la responsabilidad ultima y 
que haya notificado a ese gobierno que desea participar en el Convenio; o

b) se aplicarâ solamente a cualquiera de los territories en desarrollo de cuyas 
relaciones internationales tenga por el momento la responsibilidad ultima y que 
haya notificado a ese gobierno que desea participar en el Convenio. 

y el Convenio se harâ extensive a los territories mencionados en la notification a 
partir de la fecha de la misma si el Convenio ya ha entrado en vigor para ese 
gobierno, o de la fecha en que el Convenio entre en vigor para ese gobierno si la 
notification es anterior. Todo gobierno que haya hecho una notification conforme 
al apartado b) del pârrafo 1 podrâ retirar ulteriormente esa notification y cursar 
una o varias notificaciones al Secretario General de las Naciones Unidas conforme 
al apartado a) del pârrafo 1.

2. Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo el Convenio conforme 
al pârrafo 1 del présente artfculo asuma posteriprrnente la responsabilidad de sus 
relaciones internacionales, el gobierno de ese territorio podrâ, dentro de los noventa 
dîas después de haber asumido la responsabilidad de sus relaciones internacionales, 
declarar mediante notification al Secretario General de las Naciones Unidas que ha 
asumido los derechos y obligaciones correspondientes a una Parte Contratante en el 
Convenio. A partir de esa fecha, pasarâ a ser Parte en el Convenio.
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3. Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere el 
artîculo 4 con respecte a cualquiera de los territories de cuyas relaciones interna- 
cionales tenga por el momento la responsabilidad ultima podrâ hacerlo mediante 
notifîcaciôn al efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, bien al 
efectuar el depôsito de su instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o 
adhésion, bien en cualquier otro momento posterior.

4. Cualquier Parte Contratante que haya hecho la notifîcaciôn prevista en los 
apartados a) o b) del pârrafo 1 del présente articule podrâ en cualquier momento 
posterior, mediante notifîcaciôn dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas, declarar de conformidad con los deseos del territorio que el Convenio déjà 
de aplicarse al territorio mencionado en la notifîcaciôn y, en tal caso, el Convenio 
dejarâ de aplicarse a ese territorio desde la fecha de tal notifîcaciôn.

5. Una Parte Contratante que haya hecho una notifîcaciôn conforme a los 
apartados à) o b) del pârrafo 1 del présente articule seguirâ teniendo la responsabi 
lidad ultima en cuanto al cumplimiento de las obligaciones emanadas del Convenio 
por los territories que de conformidad con lo dispuesto en el présente articule y en 
el artîculo 4 sean separadamente Miembros de la Organizaciôn, mientras taies 
territorios no hagan una notificaciôn conforme al pârrafo 2 del présente artîculo.

Articula 39. RETIRO

1. Todo Miembro podrâ retirarse del Convenio en cualquier momento después 
del primer âne de vigencia, mediante notificaciôn per escrito al Secretario General 
de las Naciones Unidas.

2. El retire conforme al présente articule tendra efecto noventa dias después 
de que el Secretario General del las Naciones Unidas reciba la notificaciôn.

Artîculo 40. EXCLUSION

Si el Consejo estima que un Miembro no ha cumplido las obligaciones 
contraïdas en yirtud del Convenio y décide ademâs que tal incumplimiento 
entorpece apreciablemente la aplicaciôn del Convenio, podrâ, por votaciôn especial, 
excluir a tal Miembro de la Organizaciôn. El Consejo notificarâ inmediatamente tal 
décision al Secretario General de las Naciones Unidas. Noventa dias después de la 
fecha de la decision del Consejo, ese Miembro dejarâ de ser Miembro de la 
Organizaciôn y, si es Parte Contratante, dejarâ de ser Parte en el Convenio.

Artîculo 41. LIQUIDACIÔN DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO
O DE EXCLUSION

1. En caso de retiro o exclusion de un Miembro, el Consejo procédera, en su 
caso, a la liquidaciôn de las cuentas. La Organizaciôn retendra las cantidades ya 
abonadas por cualquier Miembro que se retire o sea excluido, el cual quedarâ 
obligado a pagar toda cantidad que adeude a la Organizaciôn en el momento de 
tener efecto tal retiro o exclusion; sin embargo, en el caso de que una Parte 
Contratante np pueda aceptar una modification y, por lo tanto, deje de participar 
en el Convenio en virtud de las disposiciones del pârrafo 2 del articule 43, el 
Consejo podrâ decidir cualquier liquidaciôn de cuentas que considère equitativa.

2. El Miembro que se haya retirado o haya side excluido, o que por otra causa 
haya cesado de participar en el Convenio, no tendra derecho, al expirar este, a 
recibir ninguna parte del producto de la liquidaciôn o de otros haberes de la
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Organization, ni responderâ de parte alguna del deficit, si lo hubiere, de la 
Organization.

Articula 42. DURACION Y PRÔRROGA

1. El présente Convenio permanecerâ en vigor hasta el 31 de diciembre de 1975 
inclusive.

2. No obstante, si se négocia un nuevo convenio internacional del azûcar 
conforme a lo previsto en el artîculo 31 y ese convenio entra en vigor antes de esa 
fecha, el présente Convenio se darâ por terminado al entrar en vigor el nuevo 
convenio.

3. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 del présente artîculo, después del 31 
de diciembre de 1974 el Consejo podrâ, por votaciôn especial, prorrogar el présente 
Convenio hasta el 31 de diciembre de 1976. El Consejo podrâ acordar ulteriormente 
nuevas prôrrogas del Convenio aflo por ano. No obstante lo dispuesto en el artîculo 
11, las prôrrogas que acuerde el Consejo conforme al présente artîculo quedarân 
sujetas, respecto de cada Miembro, a la aplicaciôn de sus procedimientos constitu- 
cionales.

4. Si se négocia un nuevo convenio internacional del azûcar conforme a lo 
previsto en el artîculo 31 y ese convenio entra en vigor durante cualquier perîodo de 
prôrroga del présente Convenio, este ultimo, tal como haya sido prorrogado, se 
darâ por terminado al entrar en vigor el nuevo convenio.

Artîculo 43. MODIFICACION DEL CONVENIO

1. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, recomendar a las Partes Contra- 
tantes que se modifique el Convenio. El Consejo podrâ fijar un plazo al termine del 
cual cada Parte Contratante deberâ notificar al Secretario General de las Naciones 
Unidas que acepta la modification. Esta modification entrarâ en vigor cien dias 
después de que el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido 
notificaciones de aceptaciôn de Partes Contratantes que reûnan al menos 850 del 
total de votos de los Miembros exportadores y representen al menos très cuartos de 
dichos Miembros y de Partes Contratantes que reûnan al menos 800 del total de 
votos de los Miembros importadores y representen al menos très cuartos de dichos 
Miembros o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por votaciôn 
especial. El Consejo podrâ fijar un plazo para que cada Parte Contratante notifique 
al Secretario General de las Naciones Unidas su aceptaciôn de la modification; si 
transcurrido dicho plazo la modification no hubiera entrado en vigor, se considerarâ 
retirada. El Consejo proporcionarâ al Secretario General la information que 
necesite para determinar si las notificaciones de aceptaciôn recibidas son suficientes 
para que la modification entre en vigor.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se hubiere notificado la aceptaciôn de 
una modification antes de la fecha en que esta entrare en vigor, dejarâ, a partir de 
esa fecha, de formar parte de la Organization. Sin embargo, si antes de la fecha de 
entrada en vigor de la modification se notifica al Secretario General de las Naciones 
Unidas en nombre de ese Miembro que por dificultades relacionadas con el 
procedimiento constitutional necesario no se podrâ conseguir a tiempo su acepta 
ciôn, pero que el Miembro se compromete a aplicar provisionalmente la modifica 
tion, ese Miembro seguirâ formando parte de la Organizaciôn. Mientras no se haya 
notificado al Secretario General que dicho Miembro acepta la modificaciôn, este 
estarâ obligado provisionalmente por la misma.
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Articula 44. NOTIFICACION POR EL SECRETARIO GENERAL DE 
LAS NACIONES UNIDAS

El Secretario General de las Naciones Unidas notifîcarâ a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismes especializados 
o del Organisme International de Energîa Atômica, toda firma, todo deposito de 
instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, toda notificaciôn 
que se haga conforme al artîculo 34 y toda indication que se haga conforme al 
articule 35 asî como las fechas en que el Convenio entre en vigor provisional o 
definitivamente. El Secretario General comunicarâ a todas las Partes Contratantes 
toda notificaciôn que se haga conforme al articule 38, toda notificaciôn de retire 
que se haga conforme al artfculo 39, toda exclusion conforme al articule 40, la fecha 
en que una modificaciôn entre en vigor o se considère retirada conforme al parrafo 
1 del artîculo 43 y toda cesaciôn de participaciôn en la Organizaciôn conforme al 
parrafo 2 del artfculo 43.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
gobiernos respectives, han firmado el présente Convenio en las fechas que figuran 
al lado de sus firmas.

Los textes en chino, espanol, francés, inglés y ruse del présente Convenio son 
igualmente auténticos. Los originales quedarân depositaries en los archives de las 
Naciones Unidas. El Secretario General transmitirâ copias certificadas de los 
mismos a cada une de los gobiernos signatarios o adhérentes.

ANEXO A

Clasificaciôn a los efectos del artîculo 36

EXPORTADORES

Exportations netas 
(miles de toneladas metrical )

Argentina .................................................. 167
Australia ................................................... 2 298
Bolivia ..................................................... 42
Brasil ...................................................... 2 638
Colombia .................................................. 203
Congo ..................................................... 40
Costa Rica ................................................. 105
Cuba ...................................................... 5 500
Checoslovaquia ............................................. 123
Ecuador ................................................... 96
El Salvador ................................................. 134
Fiji ........................................................ 290
Filipinas ................................................... 1 262
Guatemala ................................................. 103
Honduras .................................................. 12
Hungrfa ................................................... 35
India ...................................................... 266
Indias occidentales ........................................... 883

Barbados ........................................ (101)
Guyana .......................................... (320)
Jamaica ......................................... (279)
Trinidad y Tabago ................................. (183)

Indonesia .................................................. 31
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Madagascar ................................................ 39
Malawi .................................................... 1
Mauricio ................................................... 650
Mexico .................................................... 598
Nicaragua .................................................. 120
Panama .................................................... 38
Paraguay ................................................... 13
Perû ....................................................... 481
Polonia .................................................... 310
Repûblica Dominicana ....................................... 1 141
Rumania ................................................... 11
Sudâfrica ................................................... 1 045
Swazilandia ................................................. 189
Tailandia ................................................... 439
Uganda ..................................................... 25
Venezuela ................................................. 160

TOTAL 19488

ANEXO B

Clasificaciôn a los efectos del articule 36 
IMPORTADORES

Importaciones netas 
{miles de toneladas métricas)

Bangladesh ................................................. 85
Bulgaria ................................................... 160
Canada .................................................... 939
Corea, Repûblica de .......................................... 221
Costa de Marfil ............................................. 72
Chile ...................................................... 230
Estados Unidos de America .................................... 4 960
Finlandia ................................................... 136
Ghana ..................................................... 60
Irak ....................................................... 245
Japon ...................................................... 2 744
Kenia ..................................................... 89
Lîbano ..................................................... 54
Malasia .................................................... 347
Malta ..................................................... 16
Marruecos .................................................. 185
Nigeria .................................................... 118
Noruega ................................................... 168
Nueva Zelandia ............................................. 155
Portugal ................................................... 34
Repûblica Democrâtica Alemana ............................... 145
Singapur ................................................... 108
Siria ....................................................... 134
Suecia ..................................................... 112
Suiza ...................................................... 247
Union de Repûblicas Soc^listas Soviéticas ....................... 1 860
Yugoslavia ................................................. 295
Comunidad Econômica Europea* .............................. 380

TOTAL 14299

' Sin perjuicio del regimen que se le aplique conforme al Convenio en caso de participation en este.
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